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    MOREYAMÎ’ TON


    Morîîpe asi’tî’ moreyamî’.
Pantonkon irenkakonya amennanpe awanî tîîse penaronpe awanî narî’.
 Tepu’sen pepîn anî’ nikaremeekî’pî e’mai’pe, î’pensa. Tarîîpai patamunayamî’ Amazoniapo tiiko’mansenon nirenkape awanî.


    To’ tamookookon nikaremeekî’pîpe awanî karaiwayamî’ piya’.


    Mararon uneeta’pî ippiya’pîpe, tiyaron yarakkîrî teesei’mai’ moroopai kore’ne eena pantonpe – aatare’na’ka ton pepîn, maasa ma’re tu’ke ite’ka to’ nikaremeekî tu’ke ite’ka amennanpe, tiyanpore.


    Isi’runkoi’ urî pantonkon tirenkai’ moro o’ma’kon wanî yenen, maasama’re pemonkonyamî teeseurumaasanonkon o’ma’kon pokonpe tonpakon warantî.


    Morîîpe awanî yeiron moroopai yeiron pepîn wanî e’kaisîrî pantonkon nikaremeekînnan patapo.


    Tuwanmîra e’nîto’ pantonkon irenkaya moroopai ikaremeekîya aneepu’tîpe, awaakîriipe era’maaya.


    Aneepu’tîpe eesippiya’tî, ikî’pî pataapai awe’sara’tîto’ yekaya, ikonopo tera’mai’ miye’kape pra eesenumenkato’ winî tera’mai’.


    Ikareme’tî innî’rî, aneepu’tîkonpe iku’tî – uyonpakonton eseeporî moroopai su’minannî mîrîrî tetai’, pantonkon tikareme’se irenkon, moroopai yu’kon, pata eserenka tetai’ o’ma’kon yarakkîrî teeseurumai’.


    Awaakîriikonpe irenkatî’.


    [image: Ilustração aquarelada do Monte Roraima, com o topo plano, largo e inclinado para a direita,   sobre fundo azul.  A base é verde  e no alto voam duas araras, uma azul e outra vermelha.]
  


  
    PARA AS CRIANÇAS


    Bem-vindas, crianças.


    As histórias que vocês vão ler são muito novas e muito antigas ao mesmo tempo.


    Não se sabe quem contou pela primeira vez, nem quando.


    E agora elas são lidas pelos indígenas da Amazônia.


    Foram os ancestrais deles que contaram para os brancos.


    Algumas ouvi em pedacinhos, que se ligam com outros e formam uma grande e contínua história – que nunca acaba, porque elas são recontadas e sempre começam de novo, diferentes.


    Sorrio quando leio os trechos que têm bichos, porque bichos e pessoas conversam e são parentes.


    Mas a melhor parte é que realidade e fantasia são iguais nas comunidades onde essas histórias acontecem.


    Cada um pode ler e contar do jeito que se sinta bem e feliz, com a imaginação, livre.


    Pode escolher por onde começar ou ler de trás para frente, conforme a idade ou curiosidade.


    Contem de novo, reinventem - a gente faz amigos e se diverte ouvindo e contando histórias sobre rios e florestas, com os sons da natureza e falando com os bichos.


    Boa leitura.


    Chico Faganello


    [image: Ilustração aquarelada do Monte Roraima, com o topo plano, largo e inclinado para a direita,   sobre fundo azul.  A base é verde  e no alto voam duas araras, uma azul e outra vermelha.]
  


  
    AKURI PE ANNA AWANÎ'PI.


    [image: Sobre fundo aquarelado verde,  uma cotia de pelo marrom com detalhes de grafismos em vermelho. Ela está sentada, olhando para a direita.] 

    Apo’ epunen pra wanî'pî pemonkon yamî moroopai oma’ kon yamî.


    Tamî'namî yo’ mîn pe wanî'pî: Epeeru , yare’, ikaarakon, kamo'kon, moroopai moro’ yamî.


    more’ warantî astun sumina’ pîtî'pî, awainumî tururumai ya nuramuru waraino. Kurenan wîi wairaino mananu’pî ka’ wenai.


    Tîîse wei ewomîpe, a’sutunya tamî’nawîronkon taruma’tî’pî, nari’pe to’ epîîto’ wanî yenen o’ma’kon pokonpe, ta’re’kon, tipaatakon wenai moroopai epu’nenpe e’nîto’ wenai.


    Anî’ ya astun iwoima’tî ya reepamî pra. O’makon oroka’ pî astun ya a’tomara to’ munkî yamî to’ e’tî’Kanen tonpe .


    Pinantînon seunankon wanî’pî,iteese kon Akuri, Makunaimî moroopai Kali, moroopai tamînawîrî yaira mare apî'kasa.


    Yu’ yare api’ta’pî to’aku’pîiya eteeperu mai yei awo’tasa.


    Akuri Irui aikiton , seruye’ pe asaretîpî pinantonon pokon pe , yu’ yare’ a’pi’ta’pî yapo’pîiya moroopai, yenamapîiya pin, to’ irui ya ra’maiya pin entapukripî, iwakri pe pra iwanî yu’ yare apita’pî.


    Akuri ya takon wetun nîmîîkî’pî moroopai ipaataseya epu’tîia pîn atîîpî yei nekaata pona tî ‘ nekaata moroopai ewaronya tare'napî’pî.


    Pata emara’pîpî wînîkîi awenapo’pî, iro’ta sanputasa moropai inta itaare rî’pan nî’pî yepeeru ina’pî’pîia tiwin wei, kunan, tiaron awara’- tiaron epeeru itare’ yonpa’pîiya.


    Pata awemara’pî a’pîka’pî Makunaimî ya moroopai Akuri yata’ pîiya , kurenan wenu’paiya tane, awe’tororo’ tî num yenpakasaia kuman rî’panpe.


    Kuatipuru Yenpakai atî’pî, ka’ wînîkîi saakrîrî temekon tarenkai iwena’pî moroopai itinu karamo’ pîia.


    Makunaimî ta’pri yapisi’pîia kuatipuru yeuna poro yarîpîia isinînse a’pîka’pî.
Wakîîpe Makunaimî ena’pî mîîkîrîya ta’pî ipana ya’.


    – Moyi’ Akuri yarakkîrî asaakî seni’ waronoota’, maasama’re asaakoi’ mîîkîrî ya’re’wannî kore’ta moroopai upî’ makai’.


    Tiaron waron, Kuatipuru esenomî’pî moroopai Akuri ra’ma’pîia ama’yai awentamo’ka’pîia tane.


    Akuri ya o’maimîyamî’ ku’pîtî’pî to’ i’nîpî tonpe.


    Inna, to’ we’nasa’ tane awe’mî’sa’ka’pî moroopai attî’pî yei praakon tî’pe tîwe’sen poro.


    Makunaimî pia Kuatipuru atî’pî Moroopai ta’pî:


    – Makunaimî, kari tamînawîrî ewaronya tî’ pisi ra’makî . Ipona Yei kawinan man , mararon rîn iteeperu moroopai tiwinsarî si’ ma asare’tî.


    Tiaron waronya Kali pia Makunaimî si’na nîtîrî’pî, Akuri tase’ mo astun pe wanîya yairona’pî epu’tuia pra tîîse, tekuuku pra awanî pa’


    Astun wîtîn pî man tanne, to’ enuuku’pî kane’pe yei pona mararîpra iteeperu akiku iwanî’pî.


    Mararîpra to’ asare’tîsa e’kî’pa’pîsa


    To’ au’tî’pî yei poi maasa Akuri enu’ku pra tîîse tekkari yonpai, mîrîrî yawîri wei epa’ka’pî mîîkîrî au’tîtu’ka’pî emi’ne si’ma.


    – Wa’wa Makunaimî, seenî yei awe’mîimîsa, ta’pî Kari ya.


    Ta’pî Makunaimî:


    – Yenunse aase, wa’wa. Mîrîrî pîtaapai uyonpayamî morîîpe enaya


    Mîrîrî yei ya’pîtî’pîtoya wa’ka tî ke yei ya’pîtî’to’ton

  


  
    QUANDO AINDA SOMOS COTIAS


    [image: Sobre fundo aquarelado verde,  uma cotia de pelo marrom com detalhes de grafismos em vermelho. Ela está sentada, olhando para a direita.] 

    Ninguém conhecia o fogo.


    Toda a comida era crua: frutos, folhas, raízes, caças e peixes.


    O pouco alimento era motivo de brigas entre os animais famintos.


    Nesse lugar, uma família de cotias morava no tronco de uma grande árvore.


    As cotias se chamavam Akuri, Makunaima e Kali, e todos tinham a cara triste da fome.


    Elas escalavam com cuidado o tronco da árvore para conseguir comer poucas folhas secas e alguns frutos amargos dos galhos finos que pendiam.


    Akuri, o irmão mais velho, fazia de conta que comia com os irmãos aquelas folhas amargas e secas.


    Mas ele só mascava e quando os irmãos não estavam vendo, cuspia para longe, porque não gostava de comer folhas secas e azedas.


    Akuri esperava os irmãos dormirem e ia ao seu lugar secreto, no alto da árvore de pedra, e passava a noite ali se alimentando, escondido dos outros irmãos.


    Ao amanhecer ele voltava com a barriga estufada e a boca lambuzada de frutas – um dia pupunha, outro tucumã... – cada vez uma fruta diferente.


    Um dia, Makunaima acordou mais cedo e escutou Akuri roncando, com parte da língua para fora.


    Makunaima chegou mais perto e viu a boca de Akuri lambuzada com pupunha e a barriga estufada.


    Foi acordar o Quatipuru.


    Makunaima pegou uma pena de arara vermelha e passou no nariz do Quatipuru, que aos poucos foi despertando num susto.


    – Quero que siga meu irmão Akuri, disse Makunaima. 
Acho que ele anda por onde tem comida, e me avise.


    Na noite seguinte, Quatipuru se escondeu atrás de um tronco caído e ficou quietinho. Fingia dormir, mas botava a cabeça para espiar.


    Akuri imitava o som dos monstros para que todos se assustassem.


    E com a certeza de que estavam dormindo ou escondidos com medo, levantou-se e seguiu.


    O Quatipuru foi até Makunaima.
– Makunaima, ele subiu na parede de pedra…


    Makunaima contou ao irmão mais novo, Kali, sobre a trapaça de Akuri.


    Na noite seguinte, Makunaima entregou um cipó para Kali, que durante a ventania amarrou nos pés de Akuri, sem que ele percebesse, para que dificultasse sua subida.


    Quando o vento passou, os dois subiram bem rápido na árvore, que estava cheia de muitos tipos de frutos doces.


    Comeram tanto que se lambuzaram.


    Desceram da árvore enquanto Akuri ainda tentava subir para se alimentar, com as pernas amarradas no cipó.
Mas o sol logo apareceu e então ele desceu com fome.


    Então o menor, Kali, disse:


    – Mano Makunaima, esta árvore é enfeitiçada.


    Makunaima refletiu por um momento e afirmou:


    – Vamos derrubar, mano. Assim a nossa família voltará a ficar em paz!


    Subiram e cortaram a árvore com os seus machados mágicos.


    (Fim de Quando ainda somos cotias)

  


  
    WÎTÎNTO
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    Makunaimî moroopai Kali yei ya’pîtî’toya, to’ epuremekîiya ya wa’ka ye ke, tuna epaaka’pî, mararîpra puukru mîrîrî anîrîman.


    Yeikon praakon ya’tîpî’sa’ era’tîpîîtî’pî wî’konpe, kawînnankon imeruton ena’pî itena’pîkon prai’pakanenton mîrîrî yenen mararî pra yeikon aro’ta’pî moroopai innî wî’kon epaatama’pî.


    Makunaimî au’tî’pî imeru yai moro mararon pepîn pata era’ma’ pîiya.
Moro’ yamî esenpo’pî kutin ka,pemonkon yamî e’praipîka’pî wî’ pona yo’koi.


    Amenankon kutin ke to’ asarî’pî, tipaasekon koneekanto.


    Kawine ya Akuri enuku’pî mîrîrîya maraarî yetapurî’pîsaia tuna epakanto yei prakono’pî, moroi ke tuna muruntî sa'tîsaia.


    Makunaimî ya kawine weitîpî erama’pî. Moro Akuri komamî’ pîtî, moroi ke saitîsaia mîîpe awanî’pî, yei kure’nan ya’tîsa pra’ kono pai tuna epa’kasa.


    Opaake ipraakon yettapurîpe mararî tuna epa’kapîîtî’pî, mîrîrî warantî narî’ moro’yamî’ epa’kapîîtî’pî irenka’ moroopai iku’ pîkon, iwîîtîkon ya’.


    Patamunayamîya Akuri nîmîîkî’pî mararî pra tuna moroopai moro’yamî yenpa’kato’peiya kai’ma.


    Kurenan tuna meru uurî moroopai e skoropan
Eeseurumaapîtî’pî tinta aannî’sa’ ye’kape.


    Sîrîrîpe opa yanunmîuya simonkokon moro’yamî’ epa’kato’pe amîrikon tonpe.


    – Eekore’masa’konya si’mi’tapa pepîn opa yanunto’pe.


    Teeseuruma ye’kape kore’na kamaakara yekapîîtî’pîiya. Inonkon moro’yamî’ api’pî’pîiya tikamope.


    Anî’kan yonpayamî attî rîn tipoose Amonkon yamî kawine yenasa wanî’pî tuna meruntî yapisi’pîia


    Tiwîn wei Akuri, kurene iyare mîine pe awanî’pî, Opaapî imiska pîiya moroopai ena’pî!


    Tuna epaka’pî muruntîke moroopai kure’nan moro’ ispînana’pî.


    Tuna yapisi’pîia yei praakono’pî tîrî praakono'pî Marina ye’ tuna muruntî yei pia’pi yarî’pîiya, tîîse epakaapî isto’koi ya akî’ pî'pî tepeeru yenpaka’ pî.


    Isto’koi yarî’pîiya, moro’ kure’nan iren yanuku’pîto’pî.


    Indígenas yamî epamî’pî moroopai to e’praipîka’pî yu’ ya moroopai rîmono’tá kutin, kuupî moroopai iwîîtî kure’nan moro’ yanuku’pîtoya. Kure’nan yare’to pîya.

  


  
    A VIAGEM
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    Onde Makunaima e Kali acertavam os golpes de machado para derrubar a árvore, jorrava água, mas tanta água que alagou tudo.


    Os tocos da árvore cortada formaram montanhas com cachoeiras e espalhavam novas sementes.


    Mais árvores nasciam, e mais montanhas.


    Makunaima então desceu por uma cachoeira e chegou em uma imensa planície.


    Peixes surgiram nos rios, e o grupo de indígenas se espalhou pela montanha abaixo, seguindo com os novos rios e aldeias.


    Akuri finalmente subiu lá no alto e conseguiu tapar a saída da água que saía do tronco da árvore.


    Ele colocou na saída um cesto de folhas e cipós, e controlava a força da água.


    Makunaima olhou para o alto.
Akuri continuava lá́, orgulhoso por controlar com um cesto a água que saía do tronco cortado da grande árvore.


    Quando cobria o tronco com o cesto, fechava a saída e diminuía as águas e os peixes que iam para os rios, lagos e igarapés.


    Os povos indígenas dependiam do bom humor de Akuri para liberar água e peixes.


    – Eu sou cachoeira grande e brava!


    Ele dizia de boca cheia:


    – Hoje, vou levantar o cesto e deixar sair uns peixinhos para vocês!


    Se reclamarem, vou demorar para levantar o cesto.


    Enquanto falava, mordia um grande tucunaré.
Todos os peixes grandes ele mesmo comia.


    Nenhum indígena era capaz de enfrentá-lo ou desafiá-lo, porque estava lá no alto e controlava a força da água.


    Um dia Akuri, já muito pesado de tanta comida, levantou o cesto e se desequilibrou.


    A água saiu com muita força e peixes grandes nadaram.


    Quando Akuri tentou conter as águas que saíam com troncos de palmeiras inajá, a força das águas levou os troncos para baixo, que cresceram e deram frutos.


    Akuri foi arrastado pela água para a planície, e os rios receberam muitos peixes grandes.


    Os indígenas se multiplicaram e se espalharam pelas florestas e planícies.
Os rios, lagos e igarapés acolhiam os peixes grandes e assim todos podiam se alimentar com fartura.


    (Fim de A viagem)

  


  
    APO’ EPORÎÎPÎ
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    Tiwin wei ya, Makunaimî akuri pe awanî’pî, sîrîpe rî pakaasa man wei epaaka pra tîîse, onore wîtînpîman ainumîse apo’ waraino isaya rî.


    Makunaimî isi’nnpî'pî onore pî istino awita’pî moroopai istaukî kusanpe.


    Onore wainumî’pî tanne suiyu moroopai kuwaiso esenpo’pî.


    Onore wainumî’pî ikuupî wînî’kîi aminkan mare entamo’kanto’pe tuna nîrî’to’pe.


    Makunaimî attîpî tînînpî onore yapiise.


    Makunaimî ya si’na mo’ka’pî onore pisi yairona’pîiya.


    Tipootî ye’nunpa’pî Makunaimîya mîîkîrî piya itaakon esenpo’pî toron apo’ waraino api’sîkonpa kai’ma.


    Onore ya tapîîrî pa’tî’pî muruntîke moroopai awainî’pî saakîne isi yaironsa esorenkasa sina ya.


    Onore wainumî’pî yu’ ya awainumî’pî kawine kîtîpuru yewa’ka’pîiya.


    Awautî tanne , kutin kurene to era’ma’pî, ononpata onore iwî awanî’pî.


    Wîttî ta’ apo’ to’ eporî’pî to ya


    Saakînankon more’ yamî ya apo’ ye’katon epu’tî pîn.


    To’ reepapî’pî arane’pe ipia.


    To’ reepamî’pî aminkamare tane, apo’ eeturukasa ane’pe moroopai itururuya a’kape wanî’pî.


    Onore sira’pî.


    – Seuruma apo’pî moroopai useuruma nîrî esteesupî: Apo’ya uyeesa aramenkasa.


    – Î’kupî’pîiya nîrî ta’pî Kari ya.


    – Awana, aramî, isirintî moroopai a’ka pe wanîya- ta’pî onore ya.


    – Î’yanîiya ?


    Ta’pî Makunaimî ya.


    – Tamîmîrî era’masaya emaipe! Yei yanen tamînawîrî.


    Ipirantonon to’ serama’pî isinîsa.


    Tîîse ayenupauya ameruntîrî ya ka’mauiya.


    Apo’ ya yei pantarîpî ka’ma’pîiya moroopai pata suwaka’pî yenupa’ pîiya rîntîpî, moro’ moroopai ipun ipuruiya moroopai apo’ po’tîiya watoi ke itururuya ena’to moroopai isinîpî ituuruka.


    More’ yamî ena’po’pî ti wî’ kon ta’ apo’yarî’pîto’ya ma’poipî ya, tasinpa tamînawîrî moro’ ipu’ to’ yenu’ paya yenen.


    To’ reepansa, Makunaimî, mîîpe, tiwinsarî si’ma apo’ turukîpî, pemonkon tonpîn. Uurî eporî’pîwai moroopai anîya yenuupa rîn”taapî,moroopai ereuta’pî ma’poipî pona apo’ yakrî esonomapa.


    Awentaime’pî awaprumî’pî taremî aransa pe awanî’pî.


    Nene’pe yenin awaprumî’pî, awepatî’pî apo’ pona, awainumî wîttî kuwai yare pona, ere’tî wanî’ pî mararîîpra aapîka’pî to’epa’ka’pî tamînawîrî yema rî, kane’pe to’ paaka’pî.


    Mîrîrî yenen akuri maiko ara’ nîsa sîrîrî tîpoose!

  


  
    A DESCOBERTA DO FOGO


    [image: Sobre fundo aquarelado azul, uma cotia marrom com  detalhes em vermelho, preto e branco caminha para a direita.] 

    Quando ainda era Cotia, Makunaima acordou um pouquinho antes do sol e viu chegar o pássaro de fogo.


    Makunaima ficou encantado com o pássaro extraordinário, que tinha luzes nos olhos e um rabo comprido.


    E conforme voava e pulava, parecia amarelo e laranja.


    O pássaro se chamava Mutug, e desceu ali no lago, bem pertinho, para comer e beber água.


    Makunaima o seguiu com cuidado.


    Pegou cipós e amarrou os pés do pássaro.


    Makunaima assobiou e o irmão apareceu para ajudá-lo a segurar o pássaro cor de fogo.
Mutug bateu as asas com força e voou com os dois pendurados no cipó.


    Mutug voou sobre a floresta e voou alto até passar das nuvens.


    Quando foi baixando, avistaram um rio grande e pousaram na beira, onde ficava a casa do Mutug.


    Dentro da casa, encontraram o fogo.


    Makunaima e o irmão não conheciam os poderes do fogo.
Aproximaram-se com receio.


    Quanto mais se aproximavam, o calor e a iluminação do fogo aumentavam.


    Mutug soltou um canto, que assustou os irmãos – eles quase caíram esbarrando um no outro.


    Mutug gargalhou.


    – Vou lhes contar sobre o fogo e também um segredo: foi ele que pintou meu corpo.


    – O quê mais ele faz? Perguntou Kali.


    – Aquece, queima, cozinha - respondeu o pássaro.


    – O que ele come? Quis saber Makunaima.


    – Come quase tudo! Até árvores inteiras.
Os irmãos se olharam surpresos.


    – Mas vou ensinar como usar e dominar sua força.


    Mutug colocou um galho seco sobre o fogo e passou um tempo ensinando a cozinhar, assar e moquear carne e peixes.
Ensinou a fazer o fogo com pedra, a manter o fogo aceso, e apagar quando necessário.


    Os meninos voltaram para casa com o fogo dentro de um vaso, contentes porque poderiam ensinar a todos a assar peixes.


    Quando chegaram, os parentes ficaram muito curiosos e se aproximaram. Makunaima, orgulhoso, disse que só ele cuidaria do fogo, e ninguém mais.


    – Fui eu que descobri e ninguém vai tocar, disse, e sentou em cima do vaso onde estava o fogo, para escondê-lo.


    Mas logo deu um grito e pulou, porque ficou com o traseiro queimado.


    Enquanto pulava de dor, bateu no fogo, que voou nas palhas da casa, fez muita fumaça e acordou as vespas, que saíram voando atrás de todos, que tiveram que sair em disparada.


    Por isso que as cotias têm o traseiro queimado até hoje.


    (Fim de A descoberta do fogo)

  


  
    TEPU’SEN PEPÎN IMERUNTÎTI.


    [image: Sobre  fundo aquarelado verde-claro, três arraias em formato de folhas, um amarela com detalhes brancos e duas verde-escuras com detalhes brancos.] 

    Makunaimî si’nî’sa' wanî’pî apo’ tera’mai aminke tewî’ta pai.


    Teeseuruma wanikkon tontra awanî yenen moronpî koneeka’ pîiya pemonkon pe. Tîîse a’ne’ya yawai’nîpî’pî.


    Mîrîrî tîîse pra, innî’rî warayo’ koneeka’pîiya nonke, tîîse aasa’ mo’pî moroopai aatamoriika’pî.


    Yeirî pra itîîpîtîpîiya tîîse innî’ panpî’ aatako’menkapîîtî’pî.


    Mararî pra itenmataakon koneekasa’ menka’pîiya, moronpî moroopai non ku’sa', mararon pepîn kore’ta tiwin yapurî’pîiya, more taurepan yenmata.


    Mîrîrî warantî akuri era’tî’pî pemonkon more pe.


    Makunaimî atausinpasa’ wanî’pî kore’ne, mîîkîrî wîtî’pî teeka’ tunse tewî’ta’, miyarîronkon tonpayamî’ ra’ma’pîiya, Akuri, tiyaronkon era’tasa’ wanî’pî moreyamî’pe. Inkamoro narî’ enaasa’ ra’ma’pîiya tîmeruntîriikonke, anî’rî anmo’tanîîpai tuwanîkonya imo’tanîîpî to’ya, anî’rî pemonkonpe, o’ma’kon wî’ kon.


    Tînkoneekakon tiwaakamai’ moro’ pî’ tîwentamo’kakon ye’ kape.


    Makuunaimîya ta’pî Akuripî’, moro’yamî’ tîrîîkato’peiya awai’ nan tuna’ka morîîpe to’ pîkaato’pe kai’ma.


    – Akuri, sinpata si’ma moro’yamî’ tîrîîkakî.


    Makunaimî atanpuru’masa’ya, kore’nan kumayin yare api’sî’pî irenka’ yenunmara kai’ma. Mîrîrî yare pî’ ta’pîiya:


    – Supare’pe ara’tîkî.


    Tu’ka yare ena akonpe supare’pe eera’tî’pî.


    Mîîkîrî supare’ asarî’pî tuna ya’mata Akuri pairî, mîîkîrî pu’ ya’ so’ka’pîiya Akuri tîwentaimai’ ye’ne’pe awanî ye’nen.


    – Nene! Ye’ne’pe man. Yakîponya ye’ne’pe ikuupîpî’man.


    Tippona’ i’pu tîrî tîpo, maasa supare’ e’weyo’kasa’ ko’mamî tane i’pu pî’, ye’ne’pe aako’mamî tane, innî’ ewomî ko’mamî tane.


    Akuri supare’ mo’ka’pî, takî pokonpe mîîkîrî yenunmî’pîiya iren rakkita’.


    Tuna’ka teenape arinrape eera’tî’pî.


    Akuri eseu’ka’pî teekore’mai’, tî’ tipi’se tenya wîrî’wîrî’ma’pîiya moroopai itîrî’pîiya ite’narî pona’ mîrîrîke ne’ne’ moronka’nîpî’ pîiya.


    Arinra wîtî’pî Makunaimî pairî, mîîkîrî tîri’nîpî’pîiya, tirappunî’se moroopai tiwentaimai’.


    Tirui tera’mai’ Akuri sa’mantapîîtî’pî.


    Makunaimîya na’muru yei ruppukon api’sî’pî, mîrîrî ra’tî’pîiya konpîmîpe, mîîkîrî arinma’pîiya Akuri piya’, mîîkîrî yeimapîîtî’ pîiya.


    Akuriya o’ma’ yenu asirî’pî meruntîke tenya eperuke, mîîkîrî runpîka’pîiya.
Makunaimî yarakkîrî teekore’mai’ si’na’ tapi’sîi ta’pî Akuriya:


    – Amîrî era’tîkî nari’ ye’katon ikîipe attîpa uwi’ ye’kai.


    Ikîi wîtî’pî


    – Nene! Ye’ne’pe man!


    Ike, Ikî ye pata’pî man ye’ne’pe, tiwo’ma’ tapî kinî Makunaimî ko’mamî tane, tuwanmara aakoo’mamî tane.


    Mîrîrî warantî ikîiyamî’ moroopai supareyamî’ esenpo’san.


    Anî’ wanî ipîkkupe panpî’ aneepu’pai to’ wanî’pî Makunaimî moroopai Jigué. Makunaimî esera’ma’pî itentei meruntîke, Tamî’nawîrîpe Makunaimî era’tîpîîtî’pî pemonkon tiyanporonkonpe eera’tîpîîtî’pî.


    Mîrîrî warantî, eesenumenka’pî teera’tîpa Maitaxaúlepe, pata muna Kuauálakog yonpayamî’.


    Makunaimî wîtî’pî tironkon tonpayamî’ poose. Tîwenna’pope Tamekanya kapoi si’nîpî ra’ma’pîiya, mîrîrî kore’ta kapoipe era’ tai awanî’pî.

  


  
    OS PODERES MÁGICOS


    [image: Sobre  fundo aquarelado verde-claro, três arraias em formato de folhas, um amarela com detalhes brancos e duas verde-escuras com detalhes brancos.] 

    Makunaima estava assustado com a confusão com o fogo e ficou bem longe de casa.


    Sem ter com quem conversar, fez amigos de cera de abelha.
Mas eles derreteram ao sol.


    Então tentou fazer homens de barro, mas eles endureceram e quebraram.


    Não dava certo. Ele insistia.


    Escolheu várias faces que havia moldado com cera e barro, e gostou de uma, a de um menino Taurepang.


    E foi assim que a cotia se transformou em uma criança.


    Makunaima ficou feliz e correu de volta para casa.


    Lá reencontrou os irmãos e os parentes, e descobriu que Akuri e todos também tinham virado crianças, e que tinham poderes mágicos para transformar o que quisessem, em pessoas, animais e até montanhas.


    Foram celebrar comendo peixe assado perto do rio.


    Makunaima disse para Akuri espantar os peixes até a água limpa, para que pudesse flechá-los.


    – Akuri, fica daquele lado e espanta os peixes para esta parte.


    Makunaima, em sua posição, pegou uma folha grande para jogar no rio, e falou para a folha:


    – Agora, folha! Vira uma arraia!


    Assim que a folha tocou a água, transformou-se numa arraia.
A arraia nadou no fundo do rio onde Akuri estava, e com seu esporão pontiagudo, furou o pé de Akuri, que deu um grito de dor.


    – Ai! Que dor!! Dor de veneno!
Quando tirou o pé da água, a arraia ainda estava pendurada, tremendo o corpo redondo para o ferrão injetar o veneno no pé de Akuri.


    Akuri tirou do pé a arraia com o seu ferrão e a lançou no meio do rio. Assim que tocou na água, ela se transformou em poraquê, que é um peixe elétrico.


    Akuri saiu de dentro do rio muito zangado!
Pegou uma pedra fininha, encaixou nas palmas das mãos, esfregou e colocou sobre o ferimento, que parou de doer e curou de imediato.


    O poraquê nadou até Makunaima, que estava rindo do irmão, e lhe deu um choque. Makunaima pulou e gritou.


    Akuri ouviu e rolou de rir do irmão.


    Makunaima, assim que se recuperou, pegou um tronco de madeira e fez uma sucuri, que submergiu e lançou um bote no irmão Akuri, se enrolando em todo o corpo para esmagar ele.


    Mas Akuri apertou com os dedos os olhos da grande cobra, que ficou com medo, soltou e fugiu.


    Chateado com Makunaima, Akuri pegou um pedaço de cipó e disse para o cipó:


    – Agora vira cobra venenosa e vá picar o meu irmão!


    A cobra foi.


    – Ai!! Que dor! Dor de veneno, gritou Makunaima, mas era de mentira, porque ele já tinha dominado a serpente.


    E foi assim que as arraias e as cobras venenosas surgiram no mundo, porque os irmãos disputavam para ver quem era mais poderoso.


    Makunaima sempre tinha uma surpresa, e aprendeu a se transformar em outra pessoa.


    Então, decidiu virar Maitaxaúle, indígena do povo Kuauálakog.


    E foi viajar.


    Visitou Tamekan, que é a constelação das Plêiades.
Na volta, quando viu uma eclipse, decidiu ser a lua.


    (Fim de Os poderes mágicos)

  


  
    MAKUNAIMÎ MOROOPAI KURAATU


    [image: Sobre fundo aquarelado verde claro,  uma lagartixa verde com grafismos no corpo nas cores branca, preta e vermelha.] 

    Kapoi wîtî wîtî ko’mannîpî’pî we’nunse, wei ereepamî yenen, tîwentaimesen etaatîpo.


    – Upîika’tîkî! Upîika’tîkî! Upîika’tîkî! Upîika’tîkî upi’ Makunaimî.


    – î’ winin nai upi’ Manaape!


    Makunaimî ere’pamî’pî ipi pikaato’pe.


    – Î’ wini nai?


    – Amaape esenpo’pî uya’pisi’pîman! Umeruntî esonanpî pî wai yei yopoi winî’kîi. Yei ya upîikatîpîman.


    – anî mîîkrî?


    – Kuraatu mîîkî.


    – Miarî uutî mîîkrî aprunpîkoi ineepîuya Upuurî yanto’pe.


    Katia,wa’wa kîsaapisi. Epenpai .


    Makunaimî ya etaapra tîîse atî’pî.


    Saakînankono uyakono ewo’mî’pî yu’ya komamî pra teetun esta’ pîtoya.
Tî’ to sarîîpî tînînpî tuna yenaapo kîrî to’ sarîîpî, kuraatu eporîîpîtoya, pranwi yanî”pîiya.


    – Makunaimî ya o'ma kure’nan ramaia pîn wanî’pî.


    – Reepanî aminkan mare piipi Manaape?


    – Kanne, tekaatunse pra innîrî epaaka pra wai! Utîn sîrîrî piipi.


    – Araane! Tiwînsarî uutî. Meruntî uyentaino ramapaiwai!


    Ayeramaia, ayenomaia!


    Makunaimî wîtîîpî o’ma wînîîkîi, pootî yenu’paia.


    Kuraatu ya Makunaimî ayenoma’pî tapoi pra iisinî panse etun koneekasaman.


    Teesi’nîpîîpe, Manaape eka’tumî’pî.


    Waimesa’-Podole, argatixas yunya tinu arî’pî Manaape api’sîpa kai’ ma, yeirî pra api’sîiya esereke pra o’maimî nu, yei nikin pona’ inu ereepamî’pî.


    Teekore’mai, ipaataya Manaape eka’tumî’pî Kuraatu yamî toseetanto pe, Makunaimî eno’ma’pîiya , tîpreekon ipo’pî yenu’pîpîtoya.


    Akka o’maimî piya keerenu’tî ta’pî to’ya moroopai iro’ta yei tipookai’ pra, ayaakon pîkaya’ mîîtî Makunaimî.


    Ipu’pai pîkaatî moroopai inu narî’.


    – Ipi menaapokî Makunaimaî, yenamapînai.


    – Ayenamauya nîrî.


    – ś uyaapise! Manaape entaime’pî’pî, eka’mîn pe esonomî’pî, kuraatu yanu’mî pîiya.


    Tipaataseya pai tarima rîn Manaape , emooka pra inu sinpinuku’pî rama uiane namai uetînkanto uyeramauya namai.


    Tiaronkon ya tipreekon mooropai ti supre yenumî’pî toya o'ma’kon pu’ pai ya, mîrîrî enapî.


    Ti nun kon aranpîka’pîiya, uyonpayamî ya indígenas aranpîka’pî’pîiya tesekanunkai , o'ma ro’ta’.


    O’ma ro’ta ya Makunaimî awaprumî’pî siraapî tanne ta’pî:


    – Ra’mapî’nan o’ma’kon mîrikkî yarakkîrî epî? Kamoyamî’pî’ entamo’ka manni’ mîîkîrî entamo’kato’ inkamoro.


    Ta’pîiya tisiisi ye’kape.


    Indígenas yamî moroopai Manaape, to’seraama’pî inna tatoya pîn, ti pootrî ya tiyekanunkaya tamîwînkon tonpe ipîika o’ma’tonon yenya taapai, Makunaimî imenukaya.


    Ekore’masa , to’ ka’tumî’pî Makunaimî wenairî, iipo’pîtî'pa .


    Makunaimî wenairî to’ ka’tumî’ tanne , kuraatu inîma’pîiya ka'tumî’pî to’ wenairî nîrî entaima:


    – To’yenamauia tamînawîrî

  


  

    MAKUNAIMA E O PAI DA LAGARTIXA


    [image: Sobre fundo aquarelado verde claro,  uma lagartixa verde com grafismos no corpo nas cores branca, preta e vermelha.] 

    A Lua estava indo dormir quando ouviu gritos.


    – Socorro! Socorro! Socorro! Mano Makunaima.


    – Que foi, mano Manaape!


    Makunaima desceu para ajudar o irmão.


    – O que aconteceu?


    – Ele apareceu de surpresa e me atacou!
Minha sorte foi que pude me esconder atrás de uma árvore, mas sua língua gigante e gosmenta quase me pegou.


    – E quem é o dono dessa tal língua assustadora?
Perguntou Makunaima.


    – Vou lá trazer a língua e o dono dela, para comermos assados!


    – Não vai, irmão, ele te pega. Vamos fugir daqui.
Mas Makunaima não ouviu os pedidos e foi.


    Os dois irmãos entraram na floresta e não demorou muito para ouvirem um som estranho.


    Caminharam devagar. Na beira de um igarapé encontraram Waimesá-Pódole, o Pai da Lagartixa, que estava devorando uma capivara.


    Makunaima nunca tinha visto um animal com tamanha língua.


    – Vamos chegar mais perto, mano Manaape...


    – Eu não quero sair numa carreira novamente!
Vamos embora, irmão.


    Manaape suplicava com medo.


    – Medroso! Pois irei sozinho.
Quero ver se ele é mais forte e poderoso que eu!


    – Se ele te ver, vai jogar a língua em você e vai te engolir inteiro!
Makunaima foi no rumo do monstro, assobiando.


    Waimesá-Pódole lançou sua língua comprida e pegajosa, acertando Makunaima em cheio.


    O monstro recolheu a língua com sua presa e engoliu, com um som assustador.


    Apavorado, Manaape correu para a aldeia para avisar a todos que Waimesá-Pódole havia engolido Makunaima, e que precisavam atacar o monstro com flechas e lanças.


    Disse para tomarem cuidado de não se aproximarem do monstro e não atirar na barriga, para não atingir Makunaima.


    Atirem na cabeça e na língua, orientou Manaape.


    Os indígenas foram até a casa do pai das lagartixas.


    Manaape bateu na terra para que o monstro saísse.


    Waimesá-Pódole saiu de sua toca, colocando parte da língua para fora, preparando para atacar.


    – Vim para buscar o meu irmão Makunaima, que você engoliu, disse Manaape.


    – Vou te engolir, como ele! O monstro fez um som feio.


    – Venha me pegar, gritava Manaape, enquanto corria e se escondia, atraindo o pai das lagartixas, que saiu de sua toca para caçar Manaape.


    Manaape parou em lugar aberto, onde não teria chance de escapar de Waimesá-Pódole, que colocou um pedaço da língua para fora fazendo mira e lançou!


    Manaape fechou os olhos, para não ver o seu fim.


    Mas os outros indígenas atiraram suas flechas e lanças na cabeça e o monstro caiu.


    Quando Waimesá-Pódole abriu os olhos, os indígenas já estavam cortando com dificuldade a sua barriga para resgatar Makunaima.


    Makunaima pulou de dentro da barriga do monstro e disse:


    – Viu como sei lutar com um bichinho como este?!
Eu estava só comendo as caças que ele engolia!!


    Os indígenas e Manaape se entreolharam, não acreditando que além de não agradecer o sacrifício de todos por lhe salvar do monstro, Makunaima ainda desdenhava!


    Zangados, correram atrás de Makunaima para lhe dar uma boa sovada.


    (Fim de Makunaima e o pai da lagartixa)

  


  
    ERENKATO IPUUTÎ PRA


    [image: Sobre fundo aquarelado verde claro um cachorro do mato  com pelo marrom claro com detalhes em marrom escuro e grafismos em branco. Ele está em pé, olhando para frente.] 

    Penaron yai, pemonkon yamî Saapara yamî, komanî’pî yawen pona. Asarî’pî tanne , Makunaimî apîkî’pîka’pî , aminkan mare Saapara kon pataase ya ere’pamî’pî, estare’ton esa’tîpa.


    Warayo’kon sipia’ta pî erama’pî , to’ epa’kapî wononse , wirisan yamî moroopai auronosan nîmî’pîtoya tewî’konta.


    Makunaimî ereepamîîpe emawariyamî’ ereepamî’pî, imaakui’san wî’ta wonkon, to’ panaakon moroopai to’ pîmî ari’ku’tîsa’ jinigke, moyai’ yette’ yei panta poino.


    Inkamoro imaakui’san iipî’pî timanunse moroopai teeserenkakon ye’ kape.
 To mananu’pî.


    Makunaimî senomî’pî yei no ta’ moroopai mo wanî’pî, mawari yamî mananu tera’mai, Kaxiri ne’pîtoya wirisan yamî yenpata yaipotoya kimi yamî ere’tî ke, to’ eetariipa pe.


    Wiriisan yamî mananu’pî mawari yamî pokonpe ikuupî pîkîrî moroopai amennanpe tiaron pe to’ mananupî, moroopai to’ serenka’pî.


    Iskoroope Makunaimî ena'pî, mo’sima pe awanî’pî, ikuupî yemarî
 yewa’kapî moro’ mîîkîrî awanî’pî.
 Wirisan yamî to’ sonoma’pî ikuupîka, tamînawîrî mawari yamî pokonpe.


    Warayo’kon Sapará ena’po’pî to’ yewî’ta ya, wirisan yamî eporîtoya pîn kaxiiri nîrî, tîîse to’ mananu pon era’matoya.


    Saparayamî’ warayo’kon emikku’pî uttîta’, wîri’sanyamî’ eporî to’ya pra moroopai caxiri tonpra awanî’pî tîîse to’ mananu’pî e’nîmîîsa’ non pona’ ra’ma’pî to’ya.


    Api’pîtoya to’ atî’pî moroopai ereepamîîpî iku’pî ka, e’ma ta’
 Makunaimî porîîpî toya, maikan waraino, awentame’pî seurantî eraime’pî.
 Onon pro wirisan yamî wanî kanrapo’tî’pî toya.


    – Tarî Ikuupîka to’ ewomî’pî, teserenkanto, to’ seuranka’pî to’ sendo pîn.


    Warayo’kon seuruma’pî : “ erenka, está estaapai wanî”.


    Makunaimî entaime pe, emainon erenkato eserenka’pî, moroopai saakînankon pe.


    Warayo’kon eserenka’pî ekaisarî to’ era’tî’pî mawari pe, to’ aprumî’pî ikuupîka moroopai to’ sonîmî’pî.
 Makunaimî Nikin enîmî’pî, awenîmî’pî tesenîxi pe maikan warantî mararîpra mararîpra penaron pe mîîkrî ya panton kareme’kî’pî.

  


  
    A CANTORIA SECRETA
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    Naquele tempo, o povo indígena Sapará morava numa ilha.


    Em um de seus passeios por lá, Makunaima sentiu fome e se aproximou da aldeia dos Sapará, para pedir comida.


    Notou que todos os homens estavam se reunindo para caçar e saíram, deixando as mulheres e meninas em casa.


    Quando Makunaima estava se aproximando, chegaram os mawari, os demônios das montanhas, que tinham as orelhas e o pescoço enfeitados com jinig, teias brancas de aranhas arrancadas de galhos.


    Os demônios vieram dançando e cantando.
E dançaram na aldeia.


    Assustado, Makunaima se escondeu atrás de uma árvore e ficou quieto, vendo os mawari dançarem.


    Eles jogaram magia nas mulheres, que saíram das casas dançando e trazendo caxiri, enquanto eles sopravam fumaça de kumi nos rostos das mulheres, que ficavam atordoadas e dançavam.


    As mulheres foram dançando com os mawari até o lago Zalaláni, e lá dançaram e cantavam assim:


    – Vamos entrar no lago /vamos entrar no lago/ com os filhos dos mawari.


    Quando ouviu, Makunaima ficou apavorado, bem quietinho, porque a trilha para o lago passava justo por onde ele estava.


    Então se transformou num cachorro do mato.


    Os mawari e as mulheres mergulharam no lago e sumiram.


    Quando os homens Sapará voltaram para casa, não acharam mais as mulheres e nem caxiri, mas viram os vestígios da dança.


    Seguiram as pegadas e chegaram até o lago, e na trilha encontraram Makunaima, ainda como cachorro do mato, que uivava e andava em círculos.


    Perguntaram onde estavam as mulheres.


    – Entraram aqui no lago, cantando, mergulharam e não saíram mais.


    Os homens disseram:


    – Canta, queremos ouvir.


    Makunaima, uivando, cantou o primeiro canto, depois o segundo.


    Os homens cantaram igual e se transformaram em mawari, pularam dentro do lago e sumiram.


    Só sobrou Makunaima que, assustado, ficou igual a um cachorro do mato por muito tempo, e foi ele mesmo quem contou esta história.


    (Fim de A cantoria secreta)

  


  
    KAIKUUSI MOROOPAI URA'NAPI


    [image: Sobre fundo verde aquarelado, um onça deitada em um tronco verde com detalhes de grafismos brancos. Acima, à direita,  um raio preto com contornos roxos.] 

    Kaikusi ura’nipi eporîîpîiya, Me’supu koneekasaia .


    Î’pî awanî , paapasin ura’nîpi?, Kaikusi karanpo’pîia.


    Ura’napi erama’pî istaukî inu ke kaikuxi tonpe. Eseuruma’pra moroopai mesupu koneekasa pî.


    Kaikuxi ya, ura’napi eseeru ti wakri pe pra wanî’pî, esenpo’pî inumî’pîia. Teekore’mai pra kaikuxi epaaka’pî itaukî wiuwiuma saia .


    Ura’napi ya, tuwamara wanî’pî tesenyakanmatoya. Kaikuxi ena’po’pî ura’napi pona ayaprumî’pî, tîîse ura’napi epaaka’pî .


    – Kanenon amîîrî, yaako!


    – Muruntî amîrî uwarantî?, Kaikusi taye’pî satipe, tenya yarenka’pî emainon yemekon meruntî.


    – Ura’nipi ya, tuwamîra, seuruma’pî: umeruntîrî mararon, eeru, RRRR...tu'kan umeruntîrî !! Ramakî ikaima ku’pîua, kura’tikiye panta ri!


    Satipan, ura’napi yemaipe, Kaikusi ya temeekon yenpo’pîiya moroopai eeka’tumî’pî priipi ye’ kana, kurenan meruntî panpî nîrî tipanta yaikîtî’pîiya.


    Ayaprumî’pî aye’ ike’pe, parî yaro’ka’pî, yenumîia ara’napi pona, mîîkîrî ya a’maapîiya neken, moosima .


    Kaikusi yanapansa , wanî’ pî parî yaro’ka kaima meruntî ke kusaia enin, parî yarookaia pîn, non ya apiitînîsa yenin.


    Kaikusi ewaisa kuna’pî inîrî muruntîke, tîîse parî wanî’pî samanpe.


    Parî pomo’pî ekuna’pîiya , mîrîrîya rî pîn tîîse mîîkrî ya.


    – Eramanpînai, ura’napi! Amîrî waraino rîn uurî, aapumara! Maasa maraarî inîmîîkî,maasa uyetupuusin uentakrî.


    – Eereuta’pî aminkan mare’ ura’napi pia. Apî’kasa wai ipîîra ! Ayanîiya ukonpaatîrî.


    – Main uurî makuipî uurî ayare’ to'ton rîn.


    Ura’napi ya, simîrikî mesupu yapi’sipîiya, itemekon su’prîka’pî, wami’ pa’pî’pî amokoorî pe moroopai itemekon we'ka’pîiya, non pona yeporîya mesupu, ura’napi etrutruma’ pîiya. Kaikusi ayaprumî’pî ti isinîse, Ena’pî kînî’pî wenai.


    Ura’napi irawîrî, Kaikusi ara’tî’pî urauwîrî muruntîke astun ere’pamî’pî kono yatrî.


    Kaikusi pa’ka’pî kane’pe, atarerî’tî’ pî moroopai aemîskanto.


    Enuukupî yei ya emainon era’mîsa. Ura’napi yei samo’pî moroopai non pona Kaikusi yaprumî’pî. Ura’napi ya Kaikusi pu’ aminke yanumî’pîia…


    Eeka’tumî’ pî tî’ yookoi ya. Mîrîrî yenen Ura’napi ya tî’ yamîri’kapîiya.
 Mîrîrîyai Kaikusi ewo’mî’pî kaikan mauraimî yeuta’ ya moroopai Ura’ napi ya non yenkramo’pîiya Kaikusi ya ka’tumî’pî moroopai ura’napi aaKomita’pî moroopai mîîkrîya eekenapansa atamokoma’pî arane’pe.


    Ara’napi Kaikusi erama’pî eekenapansa pe innîrî iku’pîiya pin, mîîkrîya ta’pî:


    – Ra’mapînan, eeru, amîrî ri kin rîn muruntî. Uurî panpî muruntî.
Mîrîrîya aepamî’pî:


    – Morî, yaako, tarîîpai uutî sîrîrî!


    – Atî’pî Kaikusi nîmî’pîia iweetun tá é.


    Mîrîrîyai Kaikusi nîrî wîtî’ pî, tiwîîta atî’pî,mîrîrî ennen Kaikusi arane’pe asitun pî.

  


  
    A ONÇA E O RAIO


    [image: Sobre fundo verde aquarelado, um onça deitada em um tronco verde com detalhes de grafismos brancos. Acima, à direita,  um raio preto com contornos roxos.] 

    Um dia, a onça encontrou-se com o raio, que estava esculpindo um porrete.


    – O que está fazendo, compadre raio? Perguntou a onça.


    O raio apenas olhou com rabo de olho para a onça.
Não falou nada e continuou fazendo o porrete.


    A onça não gostou da atitude do raio, que parecia desprezá-la.
Então, sem fazer caso, fingiu sair, movimentando o rabo ao andar.


    O raio continuou concentrado no seu trabalho.
Mas a onça, sorrateira, pulou sobre o raio, que desviou dela.


    – Tu és rápido, cunhado, disse a onça.


    Mas será que tu tens força como eu? Perguntou a onça, se exibindo de pé, mostrando as duas patas dianteiras musculosas.


    O raio, despreocupado, falou:


    – A minha força é bem pouca, cunhada.


    – RRRR... A onça começou:


    – Pois tenho muita força!!


    Olha como faço, com os galhos de caimbé!


    A onça, rosnando, quebrou todos os galhos da árvore de caimbé!


    De pé, na frente do raio, a onça mostrou os músculos e correu até um pé de paricá, que era maior e mais forte, e quebrou os galhos.


    Saltou e com suas garras afiadas, arrancou capins, jogando em cima do raio, enquanto ele somente observava, quieto.


    A onça, já cansada de tanta demonstração de força, arfava, e não conseguiu arrancar um capim que estava bem agarrado na mãe-terra.


    Suada, a onça continuou puxando com mais força, mas o capim resistia. Parecia que o capim é que puxava ela.


    – Viu como sou forte? Deixa eu recuperar o fôlego.


    Ela então sentou-se próxima ao raio.


    – Me deu uma fome danada, disse a onça.
Acho que você será o meu almoço, compadre.


    E ela foi se esticando em direção ao raio.


    – É onça, mas sou amargo. Não sirvo como alimento.


    O raio pegou seu porrete, esticou o braço, movimentou em círculos e baixou o braço, atingindo o porrete na terra, que fez um som de trovão.


    A onça deu um pulo com o susto, caindo para trás.


    Com o segundo trovão, a onça rolou para o lado e o vento chegou com força, acompanhado da chuva.


    A onça saiu em disparada, caindo e levantando.


    Subiu na primeira árvore que viu.
O raio partiu a árvore e a onça pulou no chão.
O raio a pegou pelas patas e lançou longe...


    Ela correu para debaixo dum rochedo.
Então o raio quebrou os rochedos.


    A onça se enfiou na toca do tatu gigante e o raio abriu a terra.


    A onça correu para longe, e o raio fez frio e ela ficou muito cansada, e se enrolou tremendo de medo.


    Quando o raio viu que a onça estava exausta e não podia mais, ele disse:


    – Está vendo, cunhada, não é só tu que tem força.
Tenho mais força.


    E depois acrescentou:


    Bem, cunhada, agora vou embora!


    Foi-se e deixou a onça deitada.
Depois a onça também partiu, foi para casa, e eis porque até hoje a onça tem tanto medo da tempestade.


    (Fim de A onça e o raio)

  


  
    Î’KAIMA KIARI YAMÎ AIPI’PÎ SEENI PATAAPO.


    [image: Sobre fundo aquarelado verde claro, uma arara azul com asas abertas voando para a direita e uma arara vermelha com as asas abertas voando para a direita.] 

    Amooko yamî pataapo yai, tamînawîrî tamaata pe wanî’pî. Wî’ kon, yu’ipookon, rîmono’ta’, kutin kon moroopai tî’kon… tîwîrîrî to’ seuruma’pî tiwarîrînîkon.


    Kumeere moroopai erewata’ saakînankon piasankon. Sinpata aminkan mare. Auronosan komamî sipia’ta to’ akontarî: Anaurike moroopai Rîmonoko'pa’.


    To’ekuma tese'pamîkonpa tî konopo wanî’pî.


    Sumina rîn innîrî more’pe waraino. To’ senupa’pî kurenan pemonkon senyakamanto ya. Tipiikon ere'wata moroopai kumeere erama’pî toya, aurono’ San ereepamî’pî aminkan mare to’ saatîpî pia’San yamî
 tespamîpa.


    Tîîse Rîmonoko’pa, masaron pe tipinîkon wanî’pî , maasa useepamî rîn maasaron pe wai.


    Sumina pai wanî ituuse moroopai tiaronkon maasaronkon eseeru ke tauxinpa. Ti asa’rî’pî yu’ poro, kutin ka aapananu ti wakri kurenankon yakîtaya, muruntî tuna wanîya.


    Tautaure’, ipi yaikiton panpî , rapusa koneka’pî, kura, uraapa, pîrîu, wata, mîî yaika’pî’pîtoya to’ wo’na’pî.


    Kumeere, no'santon yamî eseepanîpai to’ yarakrî eramasa, takonpî eseuruma’ pî


    – Piipi... more’pe pataapai sarîîtî’kanpai wai . Uupre yapirî tîrî pu’tîuya pîn.


    Ueseru pena kane’pe koneeka yuse’pra wai moroopai kure’ne’ ena useepamî… Inna upiipi , seepanpai pra awanî era’masa wai.


    Rîmonoko yewam, taakon, kurenan atasinpasa. Eeserenkapîîtî’pî.
 Na’na, emanon pe uurî kon enanpai moroopai Tautaure’ moroopai kumeere yewî’ta wîtînto’pe.


    Moosi’ma wîriisi! E’mai’pe uya’rekon naapîpai.


    Terepansakon moiyamî piasan yepoose wîtî setatepuusa eporîîpîtoya pîn.
 Piasan wainumî’pî kiari yamî rorîwa warantî aminke pe .


    To’ yanu’pîtiya tîîse inna ta’toya pîn, masaron takonkon wenai to’karawa’pî ti yawisirî, itaakon masaronkono. Takon yapî’si’ pîiya Anaurike ya, moosima awanîpa.


    – Î’wani awanî yenin upia pai epeepî, na’na? Î’ wanîya tarî i’ nîpî’pîiya?


    – Amîrî rîn kisimi’poi pra na’na.


    Emanon amîrî! Ta’pî Anaurîke ya, takon mî’panîpî’pîiya.


    – Yewai arîîkon. Penanan marî to’wîtî’pî mîîya . Yu’ya taxi’.


    To’pakaapî yewai, yeporîtoya pîn. Mîîya to’sera’ma pîn, to’ wîtîîpîn yuya, kure’ nanpe puukru yu’ wanîpî yenin.


    Anaurike moroopai Rîmonoko’pa, to’kawa’pî mararîîpra moroopai pata to’kawa’pî teserenkanto ira’tî’pî:


    “saléuia aiénu tpéxke tautaúale taútau tauale he he” ( Para este lado volta teus olhos Tautauré e Koméroai ).


    Eserenkakai’kon taurepangpe moroopai karaiwape.


    Ti paasi yamî Anaurike moroopai Rîmonoko’pa kîse mo'ka’ pîtoya saapuru koneeka pîtoya. Saapuru kutun teraamasen rîn ipoope puukru…
 saapuru kutun ya astun yarî’pî moii yamî Tautaure’ moroopai kumeere pia.


    Apoine to’ ipununukupî toya ipoope… Mîrîrî ya, inîîrî pemonkon pe , to’ ena’po’pî kane’pe te wî’ konta, to’ yeramai tisankon wîtî’pî waraino esewankonomanpî toya, ti wuuku kon tiwarîrînîkon konekasaia.


    To’ yewî’ta ya repansa tanne, taye’pîtoya ti sankon rîn, auronosan pînînpî to’ wanî’pî. Mooi pokon to tauxinpa’pî saapuru yeku yapisi’ pîtoya, tîîse to’se’pîmî’pîn no’Santon yamî yarakrî.


    Ramoraupan, iwîrisiya tiyaron pisa ya’ ikeiéku tîrî’pî Koméroai piya’, mîîkîrîya inîrî’pî tuwanmara pra.
 Sa’noronkon wanî’pî teekumaason warantî.


    Itaakon panpî’ wanî’pî inna taiya pra Keiékupî’ Ramoraupán pon, mîrîrî yenen sîrîrî pe pu’kuru sa’narî awanî esereke pra epu’tî’pîiya.


    Iruiya ipanama’pî: yarakkîrî enu’kî atta’ta’, e’senta’ apu’paikon tîîse moroopai aatariimîkonpa ... Anaurike yarakkîrî nari’ asaapontî.


    Moroopai wîtî’nîkon yu’ ya’.


    To’ esa ikîîpa’pîtoya komi ke , Kaara seeranmanto rîn , to’ era’ tîîpî kiarî roriwa pe. To’wainumî’pî, teserenkanpe moroopai mananupî Onore’ mananu to. Kawinan wî pona to’wîtî’pî, wî’ tasinpa’pî ipuupai yariikutîsaiya enen ta’pî: tarî e’kî !


    Kanne , taapî Tautaure’ ya . Mariipa epeeeu tonpîn tarî Anna ina’toope.


    Mîrîrîya to’ wainumî’pî mairari pona, mîrîrî taapîia: Taarî e’kî uyariiku ton pe!


    Epeeru tonpîn tanpîn tarî, taapî kumeere ya.


    Wî’ warakaimî, mîrîpe yesa’tî’pîia.


    – taarî e’kî


    Tîîse itakon ya taapî Anna enîmî tarî apoina’pe marîîpaya epeeru wanîya.


    E’tîîkanpîman inîpanpî to’ suwaka’pî Kanuku-tepe mo’ to wanî’ pî ,mararîpra marîîpa ya epeeru eporîîpî toya aaponaipe.


    Iwaakrî pe pra to’paasi enasa man pia’San kiari yamî…


    To’ sirinpapî kumi te ye’sakon poro ya’pîtî’toya, to’mananu’pî moroopai to’ era’tî’pî kiari suiyu pe.


    Anaurike moroopai Rîmonoko’pa to wainumî’pî tipirankon yewai.


    Kiarî suiyu ainumî’pî kutin pruimî ena’pî poro, mararîpra mariipa wanîya ti yonpa ewai


    Tîîse to’ porîîpî pra man.


    Mîrîrî ennen to’ wainumî’pî Meruku – tepe pîkîrî, marîîpaya wanî moro. Sinpata emoopamî’pîtoya.


    Kîîtî Kono eetîîkapî ya kiari suiyu yamî eporî’potoya, wî’ maipama – tepe, mîrîpe to’ wainumî’pî , sumina’pî kiari roriva yamî ponkonpe moroopai kiari suyu ponkonpe nîrî.

  


  
    COMO AS ARARAS VIERAM AO MUNDO


    [image: Sobre fundo aquarelado verde claro, uma arara azul com asas abertas voando para a direita e uma arara vermelha com as asas abertas voando para a direita.] 

    No tempo ancestral, o mundo todo era magia.


    Serras, florestas, lavrados, rios e riachos... todos os seres falavam entre si.


    Os indígenas aprenderam das árvores mais velhas os segredos do poder das plantas, para fazer remédios e curar doenças.


    As cachoeiras ensinaram as orações mágicas.
Viviam por lá dois meninos, Tautauré e Koméroai. Eles eram pajés.


    Ali próximo, moravam juntas duas moças:
Anaurike, que era a mais velha, e Ramoraupán, a mais nova.
Elas eram de uma família diferente.


    Ambas estavam na idade de namorar.
Já não brincavam mais como meninas.
Dedicavam-se a aprender as coisas dos adultos.


    Quando viram os irmãos Tautauré e Koméroai, as moças se apaixonaram e desejaram casar com os meninos pajés.


    Mas Koméroai, o mais jovem dos irmãos, ainda não estava pronto para casar.
Queria brincar e se divertir com aventuras de crianças.


    Gostava de passear pela floresta, nadar no rio entre pedras grandes, onde as águas eram fortes.


    Tautauré, o irmão mais velho, fazia zarabatanas, arco, flechas, armadilhas, caçava e fazia roça.


    Koméroai, ao perceber que as meninas queriam casar-se com eles, falou ao seu irmão:


    – Mano... ainda quero terminar o meu tempo de menino.
Não aprendi nem a colocar as penas nas flechas.
Não quero apressar o meu tempo, virar adulto e casar…


    – E o que você pretende fazer para que Ramoraupán espere você? Perguntou o irmão.


    Koméroai e o irmão Tautauré foram dormir.


    No dia seguinte Wei, o sol, já iluminava o mundo, devolvendo todas as cores que os olhos podiam enxergar.


    O coração de Ramoraupán, a irmã mais nova, estava cheio de alegria. Ela cantava.


    – Mana, vamos nos embelezar e vamos até a casa de Tautauré e Koméroai?


    – Calma mana! Primeiro vamos comer.


    Ambas estavam com os corações alegres quando partiram para vê-los.


    Mas a casa dos meninos estava fechada.
As meninas não os encontraram.


    É que na forma de araras azuis, os pajés tinham voado para longe.


    Ramoraupán chamava por Koméroai, mas não havia resposta dos irmãos, que agora eram araras.


    Os chamados não respondidos deram lugar ao choro desconsolado da irmã mais nova por seu amor, Koméroai, o mais jovem dos irmãos.
O choro parecia canto de araras. Anaurike abraçou sua irmã mais nova, para consolá-la.


    – Por quê será que ele fugiu de mim, mana?
O quê eu tenho que assustou ele?


    – Não é culpa sua mana. Você é perfeita!
Disse Anaurike, confortando a irmã. Vamos procurá-los.
Podem ter ido para a roça cedo. Ou para a mata.


    Saíram a procurá-los, mas foi em vão.


    Eles não estavam na roça, e não adiantaria procurá-los na floresta, pois era grandiosa demais.


    Anaurike e Ramoraupán choraram muito.
O choro se transformou em um canto:


    saléuia aiénu tpéxke tautaúale taútau tauale he he
Para este lado voltem seus olhos Tautauré e Koméroai.


    As irmãs arrancaram mandioca e fizeram keiéku, que é uma bebida muito saborosa. E também fizeram outras comidas e bebidas, yadaki, kushi, beiju, ikey, yeuka.


    O cheiro mágico da bebida era tão gostoso... e o vento levou o cheiro aos irmãos Tautauré e Koméroai.


    Eles sentiram aquele cheiro saboroso e então, de novo na forma de humanos, voltaram depressa para casa, pois pensavam que sua mãe fora visitá-los e estava preparando a sua bebida predileta.


    Ao chegarem em casa, descobriram que não fora sua mãe, mas sim as moças apaixonadas.


    Anaurike ofereceu uma cuia cheia de keiéku para Tautauré, o irmão mais velho, que aceitou de imediato, embora tenha tomado o gole com desconfiança, enquanto olhava para Anaurike.


    Tomou o segundo gole que desceu ainda mais saboroso.
Deu rodopios de felicidades.


    Ramoraupán, a irmã mais nova, ofereceu outra cuia de keiéku para Koméroai, que bebeu receoso.
Os casais pareciam enamorados.


    O mais novo ainda tinha receios sobre o keiéku de Ramoraupán, decidiu que ainda não era o momento de ficarem juntos.


    O irmão mais velho então o aconselhou:


    – Deite com ela na rede, tu com a cabeça pra cá e ela com a cabeça pra lá e se embalem... deitarei também com Anaurike e a farei dormir. Assim que dormirem, vamos voltar para a mata.


    Cantaram uma música doce. E embalaram as meninas suavemente nas redes e elas dormiram.


    Os irmãos pintaram os seus corpos com kumi, a erva mágica, e se transformaram novamente em araras azuis.
Voaram, cantando e dançando a dança Oaré.


    Foram parar numa montanha alta, e a montanha gostou do enfeite na cabeça e disse para as araras azuis:


    – Fiquem aqui!


    – Não podemos, respondeu Tautauré.
Aqui não tem frutos de inajá para comermos.


    Então voaram para montanha Mairari, que disse para as araras azuis:


    – Fiquem aqui e sejam meus enfeites de cabeça!


    – Aqui não tem frutos, respondeu Koméroai.


    A serra Uraukaima pediu a mesma coisa.


    – Fiquem aqui!


    Mas o irmão mais novo respondeu que ficariam onde os inajás estavam maduros.


    Continuaram a descer e finalmente pararam em Kanuku-tepe, onde encontraram muitos inajás maduros.


    As irmãs ficaram muito tristes com a fuga dos pajés-araras...


    Também passaram kumi mágico nos seus corpos, dançaram e enquanto cantavam transformaram-se em araras vermelhas.


    Anaurike e Ramoraupán voaram à procura dos irmãos.


    As araras vermelhas voaram pelas margens do rio Uraricoera, onde tem muitos inajás no começo do verão, à procura dos irmãos Tautauré e Koméroai.


    Mas não os encontraram.


    Procuraram na antiga casa, no inverno, e nada.


    Voaram até o Muruku-tepe, onde havia muitos inajás. Pararam ali.


    Depois, no final das chuvas, finalmente as araras vermelhas encontraram as araras azuis na serra Maipama-tepe, onde voaram e brincaram juntas por muito tempo.


    (Fim de Como as araras vieram ao mundo)

  


  
    WARAYOIMÎ MOROOPAI INO’PÎ PEPPE’PA’.


    [image: Sobre fundo aquarelado azul, quatro borboletas voam para o alto. Uma branca e vermelha, outra azul, uma vermelha e a última com asas brancas e vermelhas com contornos pretos.] 

    Makunaimî epa’ka’pî inkarî’tapai, tiiko’mamî tîpo Manaape arentasa’ eporî’pîiya si’na’ke ateimapîîsa’ taane imeru piya.


    – Î’pî awanî mîrîrî eeseimasa’ si’na’ke?


    – Enu’ku’pî maku’ ye’ pona’, maku’ pîikai’, tîîse tiperu tîrîya pra man moroopai mararî pra uyari’mapîman au’tî eserekepra, mîrîrî yenen si’na’ kore’ta enaasa’ tîpo uuko’mamî sîrîrî ikamope eseimapîîsa’.


    – Apîika’tîuya moriya eepa’kapa moroopai.


    Makunaimîya takon mo’ka’pî sina’ yapai.


    – Tarîîpai tapîi koneekapai man yeipo. Mîrîrî warantî o’ma’kon yera’mato’pe to’ i’as’ tane tekkariikon yonpai moroopai to’ wîîto’pe, ta’pî Makunaimîya si’na’ yeuka ye’kape.


    Manaape mîîkîrî pata pu’nen maasa pra imeru piya iko’mamî’
pî mîîto’pe, mîrîrî yenen nari’kon pî tirui yeuruma’pîiya.


    – Anî’ tiyu’se pra e’kî. Akka îrirîpe awanî tiyaronpensa.


    Manaapeya tiyaronkon patamunayamî’ pu’tî’pî, inkamoro yannoi’ attî’pî karippitape tuutîkonpa.


    Makunaimî wanî’pî moo anî’rî ereepamî yera’mapa. Morîîpe tikamooton yeporî’pî Makunaimîya.


    Tinwî’pî yannukuiya tane tui’sem ta’pîiya, aakoro, aakoro, kaima.


    O’maimî kinî mîîkîrî, kamo e’nasa’ pepîn, mîîkîrî maimu yuuku’ pî Makunaimîya, toronpe awanî kai’ma.


    O’ma’pe epu’saiya, Makunaimî eka’tumî’pî tapîi ya’ tikamoyamî’ pokonpe.
Manaape narî’ ka’tumî’pî tapîi pona’ Makunaimî yarakkîrî.


    O’maimî esenpo’pî yei yo’koi’.


    – Umaimu yuukî tîpono’pî pî’ entamo’ka!


    Manaapeya tiwin tikamo nunmî’pî o’maimî pu’pai pona’.


    – Seni’ pepî ta’pî o’maimîya.


    Manaapeya tiyaron yenunmî’pî.


    – Kane, pîserî pepîn, ta’pî o’maimîya teekore’mai’.


    Yare kore’ta Piai’mãya Makunaimî yenya era’ma’pî yei pantapî’.


    O’maimîya mîîkîrî pîka’pî kura’ke itenyapî’, Makunaimî as’ manta’pî mîîkîrî ena’pî non pona’.


    – Pîseni’ya umaimu yuuku’ manni’! Mîîkîrî yarîuya sîrîrî uyewî’ ta’.


    O’ma Piyei’mãya tinmona’ iteesa’ tîrî’pî moroopai arî’pîiya aminke inkarî ya’mata.


    Manaape wîtî’pî irui ye’ma’pîpî’, mîîkî akama’pîiya.


    Kabejike ya eporî’pî, mîîkîya ipu’nuku’pî ite’ma’pîpî’ o’non poro arî’pî o’maimîya.


    Iren naapona’ to’ reepamî’pî, mo’tan eseran pepîn.


    Inkamoro eporî’pî seseleya, mîîkîrîya to’ pîika’tî’pî rukku’nîto’ ke.


    Manaape rukkîtî’pî ipoi.


    Seselégya ta’pî Manaapepî’ Piai’mã yewî’ta akka pemonkon wîînen wanî, kai’ma.


    Manaapeya o’maimî moroopai ino’pî pona’ mai’ nunto’pe to’ etînto’pe. Mîrîrî tiku’se yeirî to’ etînsa’ tane as’manta’Pî yesa’ mo’ka esereke awanî’pî.


    Tîîse Manaape ereepamî’pî moroopai: Makunaimî tîîsa’ to’ya tane îinî ya’ eeserintî to’pe.


    Piaia-mã eserenka ko’mamî’pî turenen nunmî ye’kape.


    – Îinî, îinî! Morîîpe kamo yerintîkî ipoope awe’to’pe. Kore’ne pimi, yare, sipî, kîse, sa'kon tîrîuya pan pokonpe.


    Îinî eserintî piya’tîpî Makunaimî ita, morîpe eesirintî mîrîrî ipoope.


    O’maimîya tino’pî yeuruma’pî , sîrîrî o’yo’kon eserintî, kai’ma.


    Manaape ereepamî’pî tanînpî’ moroopai Makunaimî yesa’ mo’ ka’pîiya îinî yapai.
 Mîîkîrîya arî’pî yu’ ya’, mîîkîrî si’pîmî’pîiya moroopai yenunmî’ pîiya maruwa yareekon kore’ta, piya’sanyamî’ nepu’tî kaisîrî paran yepi’ pe tîwe’sen.


    Mîrîrî warantî Piai’mã ena’pî pri’ya moroopai Manaape wîtî’pî inamai’.


    O’maimî esera’ma’pî Makunaimî enaasa’ pri’ya yarakkîrî.


    – Inna, maasa uyeesa’ a’pi’ta yu’se wanî ka’ne’pîrîrî, ta’pî Makunaimîya.


    – Tîîse a’sutun tonpra awanî! Moriya enna’pokî miyarîya, ta’pî o’ maimîya.


    – Aasa’manta mîîtî ukî’nîto wenai, ta’pî Makunaimîya.


    Tiisa’manta nama’pî O’maimîya mîrîrî yenen aatarinmato’pe itîrî’pî. Ta’pî Makunaimîya: Ena namaapî wai’ ta’pî Makunaimîya. Uyenupaakî moriya ta’ pîiya.


    O’maimî ena’pî ipaata’ ya’, mîîkîrî enu’sa' tane ipa’tî’pî Makunaimîya ipu’pai pî’ mîîkîrî tare’moi’ awe’kasiipansa’ tane.


    Makunaimîya Piai’mã ya’tîpîîtî’pî moroopai itîrî’piya eesirintîto’ pe.


    Ino’pîya isirintî’pî pisî’pî tiyo’pe, mîrîrîpî’ awentamo’ka’pî, pemonkon eserintîsa’ kai’ma.


    Tîwentamo’ka tîpo, inyo pon tera’mai’, eekore’ma’pî.


    Mîrîrî perî kono’pe pata ena’pî, mararî pra pata yannîpî’pî tunaya nari’ pe.
 Tuna ya’mîta’ tamî’nawîrî eena’pî, Makunaimî asa’manta pra awanî’pî maasa pra tikanauton koneeka’pîiya.


    Tîîse ikanauya apîîtamîîpî pra awanî’pî, mîrîrî yenen tiyaron tikanau ton koneeka yu’se awanî’pî, mîîkîrî ereepantu’ka’pî itewî’ piya’...


    Tonpayamî’ yanno’peiya. Isanya iteremu eta’pî.


    – Piai’mã wîîpî’ wai’ ta’pîiya. Piai’ma wîîpî’ wai’.


    Tamî’nawîronkon eserenka’pî moroopai tuna ena’pî morî pe. Katurupu rinku’nasa’ wanî’pî peppe’imî pe moroopai î’tonpra eena’pî.

  


  
    O GIGANTE E A MULHER BORBOLETA


    [image: Sobre fundo aquarelado azul, quatro borboletas voam para o alto. Uma branca e vermelha, outra azul, uma vermelha e a última com asas brancas e vermelhas com contornos pretos.] 

    Um dia, Makunaima saiu da floresta mais densa e encontrou Manaape enroscado num cipó perto da cachoeira.


    – O quê faz aí, todo enroscado neste cipó, mano Manaape?!


    – Subi para pegar frutas de ingá, mas quando estava no alto, a árvore não quis me dar frutos e se chacoalhou, me enrolei neste cipó e não consegui mais sair.


    Makunaima soltou o irmão.


    Agora vamos fazer uma casinha no alto da árvore.
Assim, podemos ver os animais quando vem comer e então os atacamos, disse Makunaima.


    Manaape, que tinha ficado escondido ali perto da cachoeira e conhecia bem os perigos, advertiu o irmão:


    – Não respondas a nenhum animal, a nenhum chamado.
Pode ser perigoso.


    Manaape foi chamar alguns parentes para a caçada.
Makunaima ficou de olho para espreitar as caças.


    E foi uma boa caçada. Makunaima abateu vários bichos.


    Quando estava distraído apanhando os animais que abatera, ouviu um chamado:


    – ogoró, ogoró, ogoró, ....ogoró, ogoró, ogoró...


    Esse eco hesitante era um chamado traiçoeiro do gigante Piai’mã, que Makunaima respondeu pensando que fosse o chamado de uma ave.


    Quando percebeu o erro, Makunaima correu para o abrigo no alto da árvore, levando os bichos que caçara.


    Manaape, que também tinha ouvido correu para o abrigo, com Makunaima.


    O gigante apareceu lá embaixo.


    – Quem me respondeu será devorado!!


    Manaape jogou um animal que havia caçado, que caiu sobre a cabeça do gigante.


    – Não foi este, disse Piai’mã.


    Manaape, jogou outro.


    – Também não é este! Piai'mã já estava impaciente.


    Entre as folhas, Piai’mã percebeu a mão de Makunaima que pendia e agarrava um galho.


    O gigante mirou bem e acertou uma zarabatana envenenada entre a unha e o mindinho de Makunaima, que desfaleceu e caiu da árvore.


    – É este quem me respondeu!!! Vou levar para o meu jantar!


    Então o gigante Piai’mã levou o corpo de Makunaima nas costas, para longe, floresta adentro.


    Manaape seguiu as pegadas e o sangue do irmão, mas logo se perdeu.


    Encontrou a pequena vespa amarela kabejike, que farejou o sangue e ele conseguiu reencontrar pistas do irmão raptado pelo gigante.


    Chegou na margem de um rio que parecia intransponível.


    A lagartixa Seselég resolveu ajudá-lo e transformou-se numa ponte imensa. Manaape passou sobre ela.


    Seselég disse a Manaape que na casa de Piai'mã existia uma droga poderosa, que ele usava para matar as pessoas.


    Manaape teria que jogar esse veneno no gigante e em sua mulher, e reverteria o feitiço. Era a única forma de vencê-lo.


    Mas Manaape chegou tarde:


    Makunaima já estava na grande panela do monstro para ser cozido. Piai'mã cantarolava enquanto jogava temperos.


    – Panelão, Panelão! Cozinha bem gostoso esta damurida de caça! Vou colocar muitas pimentas, folhas, urucum, mandioca, batatas roxas e tiquinho de sal.


    O panelão parecia prestes a ferver com Makunaima lá dentro na sopa, temperado. Makunaima suava e gemia.


    O monstro foi avisar a esposa que o jantar estava quase pronto.


    Manaape chegou de fininho e retirou Makunaima do panelão de barro.


    Levou para a mata, costurou as suas feridas e jogou nelas folhas da planta mágica kumi, que os pajés usavam para curar doenças.


    Mas neste momento Piai’mã subiu de volta e só deu tempo de Manaape fugir. O gigante ficou surpreso com Makunaima vivo, e ali de pé.


    – É que eu preciso me secar no vento para tirar meu gosto ruim, disse Makunaima.


    – Mas não tem vento! Volta pra lá, esbravejou o gigante.


    – Vai morrer com meu gosto ruim, falou Makunaima.


    Então o gigante, com receio de morrer, colocou Makunaima em um balanço, para ele se refrescasse com o vento.


    Mas Makunaima disse:


    – Tenho medo de cair. Me ensina a segurar.


    Quando o gigante foi para o balanço ensinar como se fazia, Makunaima pegou um porrete e deu na cabeça do monstro, que desmaiou.


    Makunaima dividiu Piai'mã em pedaços e foi colocando no caldeirão com a sopa fervente.


    A esposa do gigante chegou e tomou aquela sopa, pensando que era de gente.


    Quando sentiu o gosto e viu as roupas do marido, enfureceu-se.


    – Quero que seja noite! Praguejou a mulher do gigante.
Então uma enorme nuvem escura fez chover por tudo, provocando uma enchente devastadora.


    Tudo ficou debaixo d’água. Makunaima só conseguiu fugir porque arrancou uma casca de árvore e fez de canoa.


    Mas a casca não aguentava as forças das águas e Makunaima precisou fazer outras canoas de casca de árvores, até que conseguiu chegar perto de casa. Pediu ajuda aos parentes, como um canto:


    – Eu matei o gigante Piai'mã, eu matei o gigante Piai'mã...


    A mãe de Makunaima ouviu o canto.


    – Eu matei o gigante Piai'mã, eu matei o gigante Piai'mã...


    Todos começaram a cantar.


    – Eu matei o gigante Piai'mã, eu matei o gigante Piai'mã...


    E as águas começaram a baixar.


    A nuvem escura de chuva era uma borboleta gigante, que foi se desfazendo e desapareceu.


    (Fim de O gigante e a mulher borboleta)

  


  
    WIRUMA MANAANU


    [image: Sobre fundo verde claro, ilustração aquarelada. Em cima de um tronco marrom com detalhes de grafismos, está pousado um gavião real com garras pontudas pretas, penas roxas, cinzas e pretas.] 

    Wiri tinre kennan ximîmîrîkî ikarawa’pîtî’pî mararîîpra.


    Tinre yarî’pîiya rutîya mîîya, sankon yesurukon pe wanî’pî, more’kon yamî tisankon rumaka pra aminke pe wanî’pî.


    Wiri ya parî yaro’ka tanne kîse parîîkî taapai, more ‘ ya krawa’pî, awentaimepî itenpata ena’pî suiyu pe.


    Tinre sumina’to’ton kîseera yare tîrî’pîiya . Moosima awanî’pî.


    Isan wîtî’pî kîse kra’ mo’kai, tiwinsari awena’pî , innîrî mîîkîrî more’ ikarauta’pî.


    Tîîse Tisan ya ispîinîma pra pîn tiwinsarî more’ aweeto’pe eesenupato’pe ennen.


    Tîîse more’ krawa’pî’pî.


    Ti yenya meruntî winî araikîtîpî’pî e’sîkîima
 – á-éh (x)”-,”á-éh (x)”- “á éh(x) “-, “á-éh (x),


    moroopai tiyenya kamaia kan winîi araikîtîpî’pî krawa’pî’pî
 – á- aah (x)”, “á-aah(x) “, “á-aah(x)”, “á – aah(x)


    More ya kîsera yare’ yarîma’pî mararîîpra, taapîrîke kon pe era’tî’pî wanî’pî.
 Isan etaapî tinre ekarau aminke, ipaata pî moro iwanîpîn amo’ta’pî, moroopai awena’po’pî.


    More’ awainumî tanne , Isan ereepamî’pî.


    More' awainu'pî eruta'pî yei kawînan pona, tîsan yanapî:
Axi'kî emanon! Axi'kî emanon


    Tîîse more’ ya wîruma pe era’tî’pîiya kukui ya enuuku'pî kawine.


    Isan ya yewa’pîia eporîîpîiya pîn.


    Ti wî’ta attîîpî pia’San yepoose.


    Wiri ya ipîika’tî’pî piasan yare yeramanto pîn yepoose non ya pa’ tîtoope moroopai teekaton eepamîpa more’ no’ esenpo’pî nîrî.


    Non pona Piasan pa’tî’pî, mawari esenpo’pî emaipe, more’ wanumî kare’meekî’pî ka’ pona.


    More’ ya teseeru îkaima tîwanî’pî kareme’kî’pî.


    More’ senponpî tainuse ka taapai, tamîwîrî teseru pî kareme’kîîpîia:


    “mana yunîpai uwanî,tîîse usan ya ti manatî tîrîîpî pîn. Inîrî ukarawa’pî, usan ya upainuma pîn. Onore pe uraatî’pî, uyanu’ pîiya ... tîîse ura’tî’pî onore pe.


    Inîrî amîrî uno’ ra’mauiya rîn. O’ ma’pe uyera’tî’pî, wîruma! Pemonkon rîn uurî!”


    Mîrîrîyai more’ seuruma’pî: “ userenka sîrîrî apî, uno’. Serenkanto enîmî tamîwînkon tonpe”. Mîrîrî more’ eserenka’pî:


    – Ã-ã-ã-aí-aí
 Kesera sapele – ketu Kukúi utepe
 Betálan-tepé-poi-le
 Istaapîrî kîse yare ke
 Kukúi warantî uutî’pî
 Tinki ipin pona.


    Mîrîrî tainonse more’ wîtî’pî.


    Yu’ taapai aminke pe ti no’ rama’pîiya, isan nîrî, pia’ San moroopai tamîwînkon ti yonpayamî, to’ enîmî’ ti mananu kon pî, sîrîrî tepoose to’ mananu wîruma mananu.

  


  
    COMO SURGIU A DANÇA DO GAVIÃO


    [image: Sobre fundo verde claro, ilustração aquarelada. Em cima de um tronco marrom com detalhes de grafismos, está pousado um gavião real com garras pontudas pretas, penas roxas, cinzas e pretas.] 

    Uma mulher tinha uma filha pequena que chorava muito.


    Ela levou a criança num cesto para a roça, como é costume das mães, pois criança não gosta de ficar longe da mãe.


    Quando a mulher estava arrancando os matos da plantação de mandioca, a menina começou a chorar e gritou até ficar com o rosto vermelho.


    Então a mãe deu duas folhas de mandioca para a filha brincar.


    Ela se acalmou.
A mãe foi arrancar mais raízes de mandioca, mas logo que ficou sozinha, a menina começou a chorar de novo.


    Mas a mãe não deu importância porque queria que a menina aprendesse a ficar sozinha.


    E a menina chorava. Ao balançar a mão direita soluçava “á-éh(x)-“, “á- éh(x)-“, “á-éh(x)-“, “áéh(x)-“ e quando balançava a mão esquerda chorava “á-aah(x)”, “á-aah(x)”, “á-aah(x)”, “á-aah(x)”.


    A menina agitou tanto as folhas de mandioca que elas se transformaram em asas.


    A mãe ouviu ao longe o choro da filha, e notou que havia mudado, então voltou.


    Quando a mãe chegou, a menina estava voando.


    A menina voou e pousou numa árvore alta. A mãe chamava:


    – Maná, entanaké má’no! Vem mamar, minha filha!


    Mas a menina, que se transformou em um gavião, sumiu nas alturas.


    A mãe procurou a filha e não encontrou.


    Levou o cesto para casa e foi encontrar o pajé.


    A avó da menina também foi saber o que tinha acontecido.
A mulher ajudou o pajé a fazer um maço de folhas mágicas para bater no chão e produzir encantamentos.


    O pajé bateu no chão, e logo apareceu o primeiro mawari, que é uma criatura encantada, para a avó da menina.


    O mawari contou sobre as folhas de mandioca.


    E então a menina apareceu voando do céu, e disse:


    – Eu queria mamar, mas minha mãe não me deu. Chorei de novo, minha mãe não ligou. Me transformei num pássaro, ela me chamou…


    Mas eu virei um pássaro. Nunca mais vou te ver, minha vó.
Virei um bicho, um gavião! Não sou mais gente!


    Depois a menina disse:


    – Vou cantar para ti, minha avó. Este canto vai ficar para todos.


    E cantou:


    – ã-ã-ã-aí-aí
kesé-la zapéle-kétu kukúiu utépe
betálan-tepé-poi-le
Com asas de folha de mandioca
Como Kukúi fui-me embora
Para a montanha Betálan


    E então a menina partiu voando.


    Do alto, lá longe na floresta viu a avó, a mãe dela, o pajé e todos os indígenas, que ficaram dançando a dança do gavião, ainda hoje parte da dança mawari.


    Quando começam a cantar e a dançar, vão longe.


    Dançam até ficarem extenuados.


    (Fim de Como surgiu da dança do gavião)

  


  
    KA’ PORO’ TU’TÎSIN.


    [image: Nuvem aquarelada na cor azul clara.] 

    Îrirî wanî’pî Uraikaíma piya.


    Maasa taatanne Makunaimî ewomî’pî irikon kore’ta’.


    Palawiiangyamî’ya Kuaiálalogyamî’ tî’ka mîrîrî penaron pî’ esse’mai, inkamoro wîtî’pî nari’pe.


    Makunaimîya to’ nîtî’ka’pî minî yaapîtî’pî tiporo mîîkîrî sa’ mantasa’ kai’ma îrikon wanî’pî mîîkîrî yuwa’ka’pî to’ya aasa’ mantasa’ kai’ma.


    Teepa’ka ye’kape watuanai’yamî’ ra’ma’pîiya e’tî’ka’san pî’ tîwe’sanakon. Innî’rî Makunaimî esenumî’pî.


    Iroppo’ta watunai reuta’pî. Makunaimîya yapi’sî’pî i’si pî’ moroopai ira’tî’pîiya pemonkonpe.


    Tarî wanî sîrîrî upîika’tînen tonpra, ta’pîiya.


    Watunai’ya ta’pî, pemonkonpe era’tîpai pra wai’, ka’sana yensipe wanî yenen. Mîîkîrî ekore’masa’ ko’mamî’pî, ipiisokka yu’se tîîse morîpe as’me ipi’sa' Makunaimîya wanî’pî.


    Makunaimîya toron arî’pî tewî’ta’, miyarî ipaata’se’ton koneeka’pîiya. Moroopai attî’pî konai’pî. Tîwena’pope itewî’ta uttî wanî’pî yanpuru’masa’pe, yo’wannî koneekasape, moro wîri’ yera’ma’pîiya, mîîkîrîpî’ eesenumenka ko’mannîpî’pî, toronpe era’masai’ya yenen.


    Ewaronya aasapontî’pî. Eerenma’sa’pe ya’re wannî ekonekaasa’ wanî’pî. Tîîse toronpe iteekîn wanî’pî.


    Makunaimî wîtî’pî konai’pî ka’ne’pîrî tîwenna’popa. Moro aminke pra eesonoimî’pî.


    Terepamîpe, a’ta yei toron era’tasa’ pemonkonpe yera’mapî’ aako’mamî’pî. Wîri’ ima’nunpe awanî’pî. timo’moke awanî’pî.


    Mîîkîrî ewomî’pî tewî’ta’ inkamoro ataapi’pîtî’pî moroopai to’ eseepamî’pî.
 Tiwaakîriipe warayo’ kupî’pî wîri’ya, tîîse awenpanaata’pî tiyuntononpî’. Tinyo pî’ ta’pîiya, tîwenna’po yekarepî yeuruma’ pîiya.


    Moroopai, teesewankono’ma namai’ tonpayamî’ pî teesenumenkai’ tiko’mamî namai’ itîîpai awanî’pî. Mîîkîrîpî’ inna ta’pî Makunaimîya.


    Mîrîrî tîpo eera’tî’pî toronpe mîîkîrî wainumî’pî kawînne.


    Eerenma’sa’ pe Makunaimî ponton neepî’pî wîri’ piranyamî’ya. Morîpe inkamoropî’ awanî’pî, to’ tenrakai’ morîpe to’ wanî’pî narî’.


    Makunaimîya to’ nineepî’pî tipon ka’ma’pî moroopai to’ wainumî’pî ka’ra’ta, wî’kon yepoi.

  


  
    PASSEIO NO CÉU


    [image: Nuvem aquarelada na cor azul clara.] 

    Houve uma guerra perto da montanha Uraikaima.


    Sem querer, quando estava passando, Makunaima se viu metido na guerra.


    Os Palawiiáng atacaram os Kuaiálakog que, por vingança, retribuíram com um ataque mais feroz.


    Para se proteger, Makunaima untou o corpo com sangue dos mortos que estavam ao seu lado, e confundiu os inimigos, que abandonaram os corpos achando que todos estavam mortos.


    Quando começou a sair, Makunaima viu muitos urubus que comiam os cadáveres.


    Então deitou-se novamente.


    Um urubu pousou sobre seu peito. Makunaima agarrou firmemente nas suas pernas e ordenou que se transformasse em gente.


    – Estou aqui e não tenho ninguém que me ajude, disse.


    O urubu disse que não queria se transformar em moça porque era filha do urubu-rei.


    Zangada, falava na língua dos urubus sem parar e tentava dar bicadas, enquanto Makunaima se desviava das suas investidas.


    Mas Makunaima não desistiu e a levou consigo, deixando a ave presa em casa.


    Saiu para pescar.


    Quando voltou, viu que a casa estava limpa, comida e bebida preparadas.


    Ele viu pegadas de uma moça, mas ficou decepcionado por reencontrar somente um urubu.


    Chegou a noite ele dormiu.


    Pela manhã, encontrou uma refeição saborosa, mas o urubu ainda estava dentro de casa.


    Então fingiu sair para pescar, mas escondeu-se próximo à casa.


    Ele chegou pertinho e por um buraquinho na parede viu o pássaro se transformando em uma linda menina, cheia de colares e pinturas.


    Entrou, eles se abraçaram e viveram juntos.


    A moça gostava dele, que sempre trazia boa caça.


    Mas depois de um tempo ela teve saudades e pediu para voltar e ver a família.


    Ela não queria ficar triste com saudades do pai, dos parentes e da casa lá no céu.


    Makunaima consentiu, com a esperança de que ela retornasse.


    Então a menina transformou-se num urubu e voou alto.


    Só voltou na tarde seguinte, com dois irmãos, que foram recebidos por Makunaima com boa caça, e retribuíram dando a ele uma roupa de urubu.


    Makunaima vestiu essa roupa e voou com os outros urubus bem alto, acima das montanhas.


    (Fim de Passeio no céu)

  


  
    KA’SANA IWÎ ENA’PO


    [image: Sobre fundo verde aquarelado,  dois urubus-rei, um branco com o pescoço vermelho e a cabeça preta,  e outro cinza com asas pretas, pescoço amarelo e laranja.] 

    Makunaimî koma’mî’pî ka’sana yensi yakrî, ka’ pona komamî’pî.


    – reepankî, upanyun!


    – morîîpe man uyawo!


    Murai ke makunamî ti yawo ti ewo’mî’pî, tîîse awenpîna’ta’pî mîrîrî pî, watunai ti yo’ kataasa yanen ipu’tîpînai.


    Makunaimî ya pun ipuusa yapi’si’pîiya, ye’ka pîiya ipoope pra ipunu’ pî, estaku yanumî’pîia, watunai pum ikî yanen ye’nen.


    A’nai yekku nîrî’pîia kiari yamî, worooke yamî moroopai siriki yamî pokonpe.
 Aikiton wanî’pî itewama pe ti panyun eseeru pî moroopai taapî’ iskoropan pe:


    – seerîwîne asenyakamanto tîrîuya apia, a asenyakama ya pra watuunai yamî ayanîya.


    – Emainon senyakama: ikuupî yapanîpîya saakîne wei ya tamînawîrî moro yamî yanpai Anna wanî!


    Akka ikonekaato’ wanî iku’pî kure’nan ya’.


    Primo’ ya? Ti yonpayamî yakrî pika’tîi aisa’pî mararî pra, Makunaimî ipika’tîi, mararîpra a’ta’ ataso’kanpî toya ku’pîka ira’tai, toronya era’ Maya tanne annî ya aipi namai.


    Emainon senkamanto Makunaimî e’tî’ka’pî’pî . Ka’sana ereepamî’pî , moro yamî, akaare, ikîi moroopai tare’Kaya ikuupi apaapî.


    Omape watunai mîrîrî enen tamînawîrî yapi’siipi toya to’ entamo’ka’ pî.
Kure’nanpe mananu’pîtoya.


    – Saakîne senyakamanto: uyewî ton yusewai tî’tá.


    Saakînankon senkamanto ya Makunaimî to’ pîika’pîtoya aramuya ti pika’tî’ pî , kane’pe tî’ yaatrîma.


    Asare’tîka to’ton uyaaponton yu’sewai saakîne pu’pai ke teseremanto rîn mararonkon a’tá ke tamînawîrî pata seramanto’pe, e’maipe, ikînî’ pî ewonsa moroopai pro’pona.


    Saakrîrî senyakamanto ya, miikî yamî, muna yamî tiaronkon o’ma simîrîkî Makunaimî pika’tî’pîtoya , moroopai murai saakînankon ipuupai ke watunai tonpe, ti komanto wakri pe ikoneekasa to’ itîînî’pî o’ma’kon kataasa pî to’kixiiri ton koneekasa , ereuta’pî murai pona.


    Makunaimî ya ta’ pî wan yankon yamî pî watunai iki’kîto’pe to’ katumîn to’pe. Mîrîrî warantî tikoneka’pîtoya.


    Emaipe ti ki’kato’kon ya, eskoropan watunai enanpîman! O’ma woroyan watunai awentaima’pî'pî. Aeka’tumî tane wainumî pai iwanî’ pî, ipu’pai taapai emo’kasa yu’ya ewo’mî’pî.


    Makunaimî onore murumuruta pon ka’ma’pîiya ? Awena’napopî non pona, Yena’pî yeporî’pîia ka’ pona ne’pî’pîia tarî non ya.


    Kawini taapai, yei yena’pî yenaapî ipîmî’pî , teeperu, yarîîku moroopai mararon entamo’kanto.


    Pata wanî’pî roraape yu yarakrî moroopai yawen onon poro o’makon ya , komanton moroopai pemonkon yamî asarîntope, epeeru kon ke awentamo’ka, to’ komamîn onon to komamî ituuse ya.


    Makunaimî wîtî’pî ti komanto ya, Roraimî pona , mîrîrî yai pata ra’ maia, onore rama’pîse atî wei kaisarî ka’pona, ti yonpayamî tarî non pona, tamînawîrî wei kaisarî imananupîtî’pî ti komamî’pî to’ yarakrî.

  


  
    A VOLTA
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    O urubu-rei morava no céu.


    – Chegue, meu genro! Falou o velho urubu-rei, que abriu as asas para abraçar o garoto.


    – Obrigado, meu sogro!
Respondeu Makunaima, enquanto se dirigiam para a mesa farta.


    Makunaima foi recebido com um banquete por seu sogro, mas logo desconfiou da recepção, pois sabia que os urubus gostam de comida ruim.


    Pegou um bom pedaço de carne assada, mordeu, sentiu o gosto e cuspiu, porque os urubus comem carne podre.


    Makunaima preferiu tomar o caxiri de milho com as araras, os papagaios e os periquitos.


    O velho e rabugento urubu-rei não gostou da atitude do genro.


    Dizia furioso:


    – Vou lhe dar três tarefas, se você conseguir, pode ficar com a minha filha. Senão os urubus vão te comer.


    – A primeira: terá que secar o lago Kapepiákue em dois dias porque queremos comer todos os peixes!


    Era uma missão impossível, aquele lago imenso.


    Mas Pilumog, a libélula, com a sua família veio ajudar Makunaima, fazendo milhares de buracos nas laterais do lago, enquanto Uoimeg, o pássaro vigiava para que ninguém visse.


    Makunaima cumpriu a tarefa. Quando chegou o urubu-rei, encontrou peixes, jacarés, cobras e tartarugas no lago seco.


    Os urubus gulosos apanharam tudo e comeram. Foi grande a festa.


    – Agora eu quero uma casa na pedra, ordenou o urubu-rei.


    Makunaima desta vez foi ajudado pelo verme motó, e rapidamente escavou a pedra.


    Makunaima foi até o sogro e disse-lhe que a casa estava pronta.
O sogro gostou e disse que só lhe faltava uma tarefa:


    um trono com duas cabeças mágicas entalhadas, para que pudesse olhar por todos os lados, para frente e para trás, para dentro e para fora.


    – Não te assustes, cunhado, disseram as formigas, os cupins e outros insetos. Apenas não olhe para nós.


    Então as formigas, cupins e muitos outros insetos fizeram um trono com as duas cabeças do urubu-rei entalhadas.


    O urubu-rei, feliz da vida e bêbado do caxiri feito de todos os animais apodrecidos do lago, foi sentar-se no banco.


    Makunaima combinou com as vespas para que picassem o urubu-rei e o pusessem a correr. As vespas assim o fizeram.


    Na primeira picada da vespa, urubu-rei esbravejou!


    – Animal fantasma! Ele gritava, corria e tentava voar.


    Logo o corpo do urubu-rei se desprendeu da cabeça e perdeu-se na floresta.


    – Makunaima vestiu-se de pássaro Murumurutá e retornou para a terra, carregando toda a sorte de sementes que encontrara no céu.


    Do alto, jogava sementes de árvores, frutos, flores e muita comida.
O mundo tornou-se verde com florestas e campos naturais por onde todos, pessoas, bichos e outros seres deste e de outros mundos, podem passear, se alimentar com fartura e viver onde quiserem.


    Makunaima foi para sua morada, no monte Roraima, de onde vigia o mundo e sempre visita os pássaros no céu, os peixes na água, os animais, as plantas, as montanhas e os indígenas na terra.


    (Fim de A volta)
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    MARARON PANTON SENI’ PANTONI


    Î’ waraapo Makunaimî pantoni e’menuukasa’ epu’nen pepîn urî pena pataapai, î’waraapo kono’ tîpo, uneepu’tîkon pepîn, tiiko’mansen moroopai î’pe tîwe’sen. E’mainokon, tu’kankon iteeseru tîîse tamî’nawîron wanî 12 pantonkon seni’ karetapon, wanî taurepang winonkonpe moroopai makuusiyamî’ narî’, Theodor Koch-Grunberg piya’ patamunayamî’ nikaremeekî’pî 1913 kono’ yai.


    Tiyaronkon ineeta’pîkon moroopai inmenuuka’pî karaiwa maimuta’, tiyaron krawaatu ya’ inaapi’sî’pî mîrîrî yenpo’pîiya aremao maimuta’, itaakonpe Vom Roroima zum Orinoco (Berlim/Stuttgart, Reimer/Strecker und Schroder, 1916-1928.)


    Makunaimî wanî ipîkkupe panton ya’, tîîse tiyaronkon mororonkon pantonkon ya’ teesera’masen. Tamî’nawîron ikareme’as’ seni’ karetawon wanî tiyaron patapai imo’kasa’ tiyaron mai pataapai iku’sa’, patamunayamî’ pantoniikon Taulipang moroopai areekunayamî, Henrique Roenink nimenuka’pî, M.


    Cavalcanti Proensa nira’ma’pî morropai awe’sara’tîto’ Herbert Baldus (Revista do Museu Paulista1953, Vol. II).


    Moroopai Makunaimî moroopai Jurupa, Panton Patamunayamî’ pantonikonSergio Medeiro nikoneka’pî (Editora Perspectiva, 2002). Sergio wanî’pî uyenupanenpe doutorado kupîuya taane, uwaakîri mîîkîrî mîrîrî yenen.


    Pena pataapai, wîtînto’ pataapî’ esenumenkai’ wîtînto’, eseurmannî’pî, tiyaron mai’ yetaato’, pemonkon yenuupanenkon, tusawayamî’, taurepang teesenuupasanonyamî’, yekuanayamî’, makuusiyamî’, apinayamî’, moroopai tiyaronkon pemonkonyamî’, eseeponî’pî zoólogos, ornitólogos, botânicoyamî’ moroopai tiyaronkon teesenuupasanon, ereepamî’pî upîika’tîi: pariisarayamî’, tukui’yamî’ serenkatîpono’san moroopai imenukatîpono’san, imenukaasa’ maasaron yenposa’ pepîn, penaronkon epa’ka’san moroopai amennankon imenuukaasa’ yenposa’ pepîn, eseurumanto’kon eseruwannî pî’, iemenukaasa’ maikonpî’moroopai tiyaronkon.


    Karetaakon menuukasa’ koneekanen urî, ipîkkupe ankoneekapai wanî moro iteekare wanî mararon pepîn. Moro Makunaimî pantoniikon wanî moreyamî’ pantoni. Ikonekaasa’ to’ napurîton, ipîkkukon pepîn moroopai atare’na’ka’pî pepîn. Innî’rîî’ ta eserekeepara wanî maasapra esenyaka’ma aneepu’pai wanî moroopai to’ yarakkîrî iko’manpai wanî, to’ nepu’tî aneepu’pai wanî, isu’minanpai wanî to’ pokonpe”.


    E’mai’pe awe’sara’tîto’ ya’, kareta yerenkato’ koneeka’pîuya patamunayamî’ ponkonpe, to’ maimu api’sî’pîuya, a’kaitononyamî’ pokonpe, 2008 yai, moroopai mîrîrîkon menuuka’pîuya. Sîrîrî tîpoose titaasen, seni’ kareta e’menuukasa’ wanî karaiwa esenumenkato’ ya’, to’ warîrîron ya’ pata muna yekare ku’as’ to’ya tineepu’tîkon pîkîrî.


    Morîîope epu’tîuya pra wanî, innape patamunayamî’ wakîripe unmenuuka’pî wanî maasama’re tiyanpore ko’mannîto’ wanî yenen tamî’nawîrî eesepu’tî eserekee pra awanî yenen. Karaiwa urî mîîto’pe, patamunayamî’ kore’ta’ esenpo’pî pepîn urî, tîîse to’ eseru aneepu’pai’ wanî. Pata sîrîrî morîîpe ko’mannîto’ tîîse î’ koneeka pra tera’masen. Inna tauya patamunayamî’ wanî ipîkkupe, uupiya, to’ pîika’tîpai awanî maasa pra ipukkupe to’ wanî uupiya.


    Esenumenkakoi’ urî e’mai’non unmenuukapî pî’ moroopai patamunayamî’ pî’, to’ munkîyamî’ pî’ narî’. Innape ataapurî, morîîpe unkoneeka’pî wanî yera’masauya yenen patamunayamî’ pokonpe.


    E’pîika’tînto’ iwa’pîuya – moreyamî’, a’kaitononkon Roraimî ponkon moroopai San Paulo ponkon. Mîîkîrî Cristino Wapinaya api’sî’pî itonpape, ieteekare menuuka’pîiya morî iteekare tonpayamî’ yerenkato’pe. Cristinoya ta’pî akka a’yeketonpe kenai, tîîse î’kai’ma amennanpe ko’mannîto’pe. Tîîse, morîîpe imaimu yeta’pîuya, morîîpe tera’mai’ inmenuka’pî’ pî usi’ra’pî.


    Mai inkanmasanonkonya timaimukon yapurî’pî. Ipu’tîuya pra wanî mîrîrîkon to’ nimenukaapîtî’pî yapurîsa’ to’ya timaimukonta’. Mararî makuusi maimuta’ imenukaasa’ yera’ma’pîuya.


    Tiyaronpensa unmenuuka’pîkon karaiwa maimuta’ ra’ma to’ya î’kon yese’ tiyaron tineepu’tîkon esereke pra. Pena Wan Ipin yekare ekaremeekî’pî to’ya, 1900 kono’ yai, karaiwa ereepanpîtî yai, mîrîrî yai pemonkonyamî’ esei’ma’pî wî’ta wonkon moroopai karenponkon pokonpe, taurepang wanî eseimapîpe makuusi yarakkîrî, to’ yekare menuukasa’ e’pai tiyanpore apina yeirî pra.


    Moro awanî tiyaron pensa – panton menuukasa’ imo’tanî’sa’ tiyaron maimuta’ mîye’kape para pata muna maimuta’, mîrîrî wanî ko’mannîto’ yeperupe. To’ yenuupanen menka’pî annaya.


    Moriya, itu’se wanî mannankan kareta erenkannan moroopai teeseurumaasenon timaimukonta’, to eseuruma e’pai awanî, maasaronkon pokonpe moroopai moreyamî’ pokonpe kore’ne mîrîrîkon epu’to’ maasaapra mararon pepîn iteekare ko’mamî mîrîrî uneepu’tîkonpe e’pai.


    Ewomî eserekeepra wanî esenyawai’ maikonpî’, mororon karetaakon, mai’ yaponse’, î’kai’ma irenkato’, imenukaato’, tîîse tiyaronkon yapurîuya to’ esenyaka’mato’pe mîrîrî ya’. Kore’ne itu’se wanî to’ yeurumaato’ke, ipîkkupe mai wanî yekarepî’ to’ yeurumaato’ î’kai’ma mîrîrî ipîkkupe mai wanî yeserupî’ yeseruwannî pataapai moroopai î’rî koneekato’pe, kareta meuukato’pe, tiyatru, cinema, indústria pemonkonyamî’ tonpe.


    Kareta menuukasa’ keneekasa’ pra awanî, î’rî karaiwa yeseru espetáculo moroopai filme taiya, mîrîrîkon koneekasa’ pra awanî Makunaimî wanî innape ikuupî pra awanîyenen. Moro awanî mararon pepîn iku’to’ Makunaimî esera’mato’pe pata poro, Tauron Panton warantî, pantonkon patamunayamî’ Pemon, Paata Cesário de Armellada.


    Esenku’tîsa’pe wanî epu’tîuya, (inna tauya eserekeepra awanî), tîîse inna tauya Makunaimî yese’ menkasa’ awanî, innaron esenomî.


    Unkoneekapîkon eesera’mato’ , Makunaimî wanî’pî morepe patamunaape, anî’rîpe era’takoi’pe awanî’pî .


    To’ ese’ menka’pî annaya itonpayamî’ pataapai, tiyaronkon kore’ta si’ma Sikî , Akuli, Jikué, Manaape, Mayuluaipu, Anzkilan (Insikiran), moroopai Ani’ke, tiyaronkon, tiyaronkon pemonkonyamî’ya esaatî tiyanpore. Tîîse wî’.


    Iku’pî, to’ yese’ e’maino imenukaasa’ ya’. Sîrîrî tîpoose antropologia ponkon eseuruma ko’mamî Makunaimî ko’manpîtî’pî yeserupî’, mîrîrî wanî iteese’ e’menuukasa’pe.


    Eesera’mato’pe tukuusipan Waraapayt, Boca da Mata po, kareta e’menuukasa’ yera’ma’pî moreyamî’ya, a’yaketonkon patamunayamî’ya, taurepangyamî’ tiyaronkon asaakîrîrî miya’ pona’ tiimo’tai’ moro teesenupasanon ko’mamî’Pî. Mararî pra to’ atausinpasa’ ko’mamî’pî, mîrîrîkon yerenkapîîtî’pî to’ya tiwaakîriikonpe.


    Guaraniyamî’ pokonpe amennankonpe to’ ena’pî. Tenondé Porã ena a’yeketonpe panpî’ Amarica Latina, São Paulopo. Sandra, Joaz, Rita moroopai Bruna esenyaka’ma’pî Ivanilda, Lirio, Cris moroopai Sebastiana pokonpe, moreyamî’ wanî’pî kareta yerenkapî’, to’ su’mina ko’mamî’pî moroopai to’ eseramato’ wanî’pî palco po, to’ maimu Guaranipe.


    Inîmîkîuya e’paino kareta ekonekaasa’ yera’mat6o’peuya Brasil po, itaakonpe t^îwe’sem yera’mato’peuya, Koch-Grumberg nikonekaapî Makunaimî yeserupî”. Innarî awanî, tamî’nawîrî eesera’ma pra awanî. Mîrîrî warantîrî awanî tamî’nawîrî pra, panton ekoneka.


    Esenumenkapî’ uuko’mamî îrî yekaranmato’pî’.


    Î’kai’ma Amazônia yekare menuuka e’paino, mîye’kape pra Roraimî piyawonkon yekare mararonkon pepîn to’ maimu wanî tane mararî pra? Î’kai’ma o’ma’konpî’


    eseuruman e’paino pemonkon warantî to’ kuupî taane. Innarî esenumenka, î’kai’ma Timaimukonton eseporî’pî. Kawai’sotiyaronkon o’ma’kon yese’ e’tîrî’pî imenukaato’pe. Maraonpepîn iteeseruukon ko’mamî umaimukonpe.


    Pata munayamî’ yeserukon aneepu’pai wanî, î’mai’ma to’ ko’manto’pî’, puwanîpî’ to’ e’to’pî’, unmenuuka yekareton. Mararonkon pepîn yeseru tera’mai’ Makunaimî ese’ton eseeporî’pî makuusiyamî’, taurepangyamî’ pataapai’. Yekuanayamî’ kanan, moroopai Makushaniyamî’ kanan?


    Mîrîrîrî mîrîrî tiyaron pepîn, uyonpayamî’, penaronkon ko’manpîtî’pî tîserukonta’ tiyaronkon pokonpe, tiserukonton eporî to’ya. Mîrîrî to’pe Criveauxya mîrîrî esaatî’pî mitologia makiritare? Sa’narî tîwe’sanonkon piya kapoi wanî’pî warayo’pe, mîrîrî warantî maasaronpe to’ ko’manpîtî’pî pemonkon moroopai o’ma’kon pokonpe. Saq’narî Makunaimî moroopai Makushani eseepo’pîtî’pî tiyaron patapo. Inkamoro patamunayamî’ ko’manpîtî’pî pena pataapai tiko’mamîîkon irenkapî’, e’ma tawîrî, puwanîpî’, teepîkonpî’, mîrîrîya to’ esei’masa’ mîrîrîtiserukon yarakkîrî pena pataapai karaiwa tonpra tîîse.


    Mîrîrî anî’ nepu’tî pepîn ko’mamî yu’ ya’. Tiyaronpensa tarîronkon eseuruma mîrîrîkon yekarepî’ Roraimî pataapo, amennanpe iteekare esenposa’ ko’mamî tera’masen.


    Innî’ îrî koneekasa’ e’pai awanî’pî mîrîrî eesera’mato’pe. Innarî, imaakui’pî pepîn mîrîrî tîîse iteekareepî’ morîpe e’nîto’ penaron teraq’mai’. Tiyaron iteekare mororon e’tî’kanto’ yekare pemonkon moroopai o’ma’kon. Mîrîrî tera’mai’ pata kore’ma esereke awanî titaruma’tî warantî. Mîrîrî yenposa’ya eesera’mato’pe moreyamî’ si’nîpî esereke awanî.


    Pena mîrîrîkon yenpo yai São Paulopo, politicoyamî’ ko’mamî taane campanha pî’, mîrîrîya to’ esera’ma´pî palcota, nari’pe esereke, maasapra patamunayamî taruma’tîpî’ karaiwayamjî’ ko’mamî taane mararî pra esewankono’mantoton ena’pî, to’ esenumenkato’ton ena’pî tî’nîko’manto’ pe.


    Esenumenkanto’ yekare wanî pena pataapai morîîpe pra patamunayamî’ karaiwayamî’ pokone, kaasa’nepe, Sîrîrî tîpoose to’ ko’mamî mîrîrî warantî. Mîrîrî warantî sosi yekare wanî narî’ imaakui’pîpe, makuipe patamuna yeseru wanî, kai’ma taapîtî’pî to’ya. Evangelicoyamî’ narî’ mîrîrî warantî pemonkon taruama’tîpî to’ ko’mamî sîrîrî tîpoose, penaronkon maimu yare’na’ka yu’se to’ ko’mamî, karaiwa warantî patamunayamî’ anku’pai karaiwayamî’ wanî tîserukonta’.


    Amennan paranya utaruma’tîkon taane , esewankonomanto’ ko’mamî tane , moreyamî’ Roraimîponkon yekare eseeta’pî. Eseewankono’manto’ wanî’pî mararî pra. Moro iteekare koneekannan inkresiyamî’ asaapîtî’pî. Moro yu’yapî’ Yanomamiyamî’ ko’manto’ waqnî.Sîrîrî kono’ yai, narî’ karinperuyamî’ wanî’pî mararî pra madereiruyamî’ wanî’pî narî’. Î’ koneeka koopanaya pra awanî’pî, mîrîrî yenen anî’ya era’ma pra tîîîse anna esenyaka’mapîîtî’pî Wararapay pataapo. (kuyaaki patapo surarayamî’ya iteese’ton tî’pî Boca da matape). To’ ko’manto’ton titîîsa’pî, to’ atausinpasa’ wanî’pî mararî pra, Mîrîrî tane, kareta menuuka’pîuya dali maimuta’, morîpe ko’mannî yekare eseeporî’pî, tiwaakîriikonpe to’ su’minaapîtî’pî, ne’ne’ tonpra.


    Iteekare yapi’sa’ São Paulopo anî’ya epu’tî pra tîîse, taiya uwaakîriipe awanî anna yeseru pu’tîya’nîkon: Rita moroopai Leoneide ataapi’pîtî, si’mîwoi, to’ nikoneka rawîrî. Mîrîrî tîpo pata tî’pamî.


    Morîîpe awanî, ereepannîsa’pî Mario Andrade moroopai Joaquim Pedroyamî’ piya’. Inna, teesenyaka’masanon yapurîuya to’ esenyaka’mato’pî’. Amennanpe to’ esera’ma wanî sîrîrîpe, moro narî’ morî pepîn esera’ma, tiyaron yewanmîrîîto’. Patayamî’ nimenuka’pî wanî tiyanpore eesera’masa’. Moro ieekare wanî ipîkku panpî’ unkoneeka morîîpe teesenumenkai’, morîpe awanî maasa pra tiyanporon eseeta mîrîrî, karaiwayamî’ nikoneka yentai era’mauya.


    U’wani’ awanî yenen iteesa’ moroopai ieteekare tonpra awanî mîrîrî amerindiayamî’ pantoni moro esenyaka’manto’ poata’se’ ya’? U’wani awanî yene tiyaronkon yeseru yu’se pra to’ wanî. Tironpensa karaiwayamî’ ekonekaapenen tiyaronkon yeseru tera’maiu’, imaakui’pîpe tiyaronkon yewanmîrî pepîn e’taruuma’t|înto’pe awanî tera’mai’?


    Inna tauya esereke pra wanî, ipîkkupe seni’ yekare wanî yera’mauya moroopai narî’ ima’nunpe awanî yera’mauya mîrîrî, maasaronkon nikuupê wanî morîîpe, mîrîrî imenukaasa’ wanî ipîkkupe pu’kuro panton yekareme’to’pe, su’minanîto’ e’to’pe, moroopai tiyaronkon yapurîto’pe to’ pata’se’ ya’ moroopai to’ yeseru yapurîto’pe.


    Chico Faganello
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    PEQUENA HISTÓRIA DESTAS HISTÓRIAS


    Não contei quantos textos sobre Makunaima conheci ao longo de vários anos, de diferentes gerações, fontes e contextos.


    Os primeiros, que têm variações e compõem a base das 12 narrativas deste livro, vêm da literatura oral taurepang e makuxi, narradas por indígenas para Theodor Koch-Grünberg em 1913.


    Algumas destas foram ouvidas e anotadas com mediação da fala e da escrita em língua portuguesa, e outras de informações gravadas e transcritas de um gramofone, e publicadas em alemão em um conjunto maior no segundo volume de "Vom Roroima zum Orinoco" - Berlim/Stuttgart, Reimer/Strecker und Schröder,1916-1928).


    A personagem Makunaima não é sempre e nem a única protagonista das histórias. O conjunto deste livro foi adaptado a partir de diferentes referências e traduções, como Mitos e Lendas dos índios Taulipáng e Arekuná, com tradução de Henrique Roeninck, revisão de M. Cavalcanti Proença e prefácio de Herbert Baldus (Revista do Museu Paulista 1953, VOL II), e Makunaima e Jurupari, Cosmogonias Ameríndias, organizado por Sérgio Medeiros (Editora Perspectiva, 2002).
Sérgio foi meu orientador no doutorado, e devo a ele a alegria deste trabalho.


    Ao longo dos anos, viagens de pesquisa e conversas com tradutores, professores, tuxauas, artistas e estudantes taurepang, ye’kwana, makuxi e wapichana e de outras etnias, encontros com zoólogos, ornitólogos, botânicos amadores e outros estudiosos de diferentes áreas, chegaram muitas referências: parixaras e tukuis cantados e transcritos, coletâneas, material ainda não publicado, edições e estudos antigos e recentes, discussões sobre apropriação cultural, textos sobre idiomas e outros tantos.


    Guardo uma pequena biblioteca que um dia espero organizar e dar o devido crédito, porque cada uma das leituras, a seu modo, está presente neste As Aventuras de Makunaima para crianças, concebido uma operação transmídia – espetáculo, livro e filme – que não é acadêmica e tampouco tem um final. E nenhum outro compromisso, a não ser o de vivenciar arte, cultura e brincadeiras com os indígenas.


    As primeiras leituras com eles, e gravações da literatura oral viva entre idosos, fiz em 2008, e resultaram em novas escritas.
Ainda hoje - pelo que se ouve nas comunidades – as obras sobre esta parte da cultura indígena têm quase sempre o ponto de vista do branco urbano, com os seus referenciais posteriores transformados pelos brancos e estabelecidos pela indústria do entretenimento.


    Não tenho certeza se o resultado deste trabalho corresponderá às expectativas dos indígenas que pouco se reconhecem nas indústrias da arte e do entretenimento no Brasil. Sou branco, não cresci entre os indígenas, e faço parte de um mundo de trocas culturais. Tento conviver com os indígenas de outra forma, diferente daquela de meus avós, e sei que muitos deles também, depois de tantas transformações que vivemos.
Creio que as identidades indígenas são muito preciosas e devem ser protegidas de todas as formas.


    Minha primeira preocupação sempre foi o respeito aos textos iniciais e aos indígenas, e também com a criação do trabalho com crianças e adolescentes. Espero ter conseguido este respeito até aqui, quem sabe mantendo pelo menos ecos da graça das narrativas deles e das pessoas com quem trabalhei.


    Busquei constantes colaborações – além das crianças e adultos das comunidades em Roraima e São Paulo, foi o Cristino Wapichana que conectou partes, detalhou personagens e escreveu ótimos diálogos, sempre de maneira delicada, porque ele tem muito cuidado com o que lemos para nossos filhos. Cristino alertou sobre riscos de embranquecimento – que tampouco sei se conseguimos evitar plenamente –, com suavidade encontrou uma certa síntese e me fez dar boas gargalhadas.


    Os tradutores também fizeram escolhas em seus idiomas. Não sei se alguma vez estas específicas narrativas orais já foram escritas nos idiomas em que foram contadas. Vi pequenos trechos em makuxi e taurepang.


    Talvez alguns digam que nossos textos em português têm nomes de personagens diferentes “daquele que se contava na Serra do Mel nos anos 1900”, onde teriam sido (ou finalmente gravados, traduzidos e escritos) pelos brancos pela primeira vez; ou que a tradução mistura makuxi do lavrado com makuxi da serra; ou que o taurepang é misturado com o makuxi; ou que uma cena poderia ter sido escrita em diferentes guaranis, e que certa palavra em wapichana não se escreve bem assim. Pode acontecer – as versões ou retraduções - destas narrativas em forma de escrita nas línguas indígenas são fruto de um contexto de confiança e interação. Escolhemos educadores das comunidades.


    Então espero mesmo que os leitores e falantes dos idiomas indígenas aproveitem e discutam, sobretudo com os jovens e as crianças, até porque o universo dos idiomas e das culturas indígenas é enorme e tem variações que se movimentam e dinamizam nas comunidades.
Não tenho capacidade para entrar no estudo destes idiomas – existem dicionários, gramáticas e pesquisas, mas esta é uma tarefa para linguistas. A minha é a de sugerir que diferentes línguas indígenas são fontes de riqueza, não só estética e cultural, e importantes para a literatura, para o teatro, o cinema, a indústria do entretenimento e para a sociedade.


    Não criamos, nem nos textos, nem no espetáculo e no filme, uma representação com imagem fixa de Makunaima, porque concluímos que ela não existe – a personagem pode ser representada de muitas formas, neste e em outros mundos, e isso parte da sua poética, ou da poética dos Makunaima, como anotou em "Tauron Panton, Contos Lendas Dos Índios Pemón" o Padre Cesário de Armellada.


    Posso estar enganado (o que à essa altura pouco importa) mas creio que sempre que for escolhida uma única e fixa identidade de Makunaima, a essência se perde.


    No espetáculo que encenamos, Makunaima foi uma criança indígena e se transformava no que quisesse e a qualquer tempo.
Escolhemos alguns dos nomes dos irmãos, que em algumas fontes se misturam com narradores, entre Chiké, Akuli, Jigué, Manaa'pe, Mayuluaípu, Anzikílan (Insikirán) e Anik'e e outros, que podem variar a cada idioma ou releitura em outra comunidade, e todos são parentes. Mas não fixamos nomes de montanhas, lagos, rios e etnias, que permaneceram grafados como nas primeiras edições - a antropologia continua a debater no imenso e variado território de Makunaima também sobre identidades e nomes.


    Para a encenação no malocão de Wararaa'Pay, os textos passaram por centenas de leituras com crianças, adolescentes e adultos macuxi, taurepang e de outras das nove etnias que frequentam as duas escolas da comunidade. Tivemos um elenco enorme que leu, releu, inventou cenas, inseriu e cortou frases.


    Com os guaranis, novas mudanças aconteceram.
Tenondé Porã fica na maior cidade da América Latina, São Paulo.
A Sandra, o Joaz, a Rita e a Bruna trabalharam com a Ivanilda, o Lírio, o Cris e Sebastiana e as crianças em leituras e brincadeiras, e o que trouxeram para o palco ensinou algumas sutilezas e particularidades de adaptar cenas ao idioma guarani.


    Eu poderia esperar pela anunciada publicação no Brasil do segundo volume da expedição de Koch-Grünberg, onde justamente estão os originais em alemão das narrativas sobre Makunaima. É muito provável que algumas dúvidas e hesitações serão dissipadas, outras não. Mas não acabariam as sugestões que desorganizam alguns conceitos fixos sobre a relação entre sociedade e literatura.


    Não paro de ter ideias e fazer perguntas sobre esses textos.
Como seria, por exemplo, escrever um bestiário da Amazônia, ou pelo menos da área que hoje se chama circum-Roraima, de vários idiomas? Como se referir especificamente ao conjunto de animais de uma narrativa quando os animais não são apenas e tão só animais, mas também “iguais” aos humanos?
Penso em como fluíram as fonéticas que originaram a escrita branca. Aquele pássaro seria o possível, mas improvável Corrupião, o Beija-Flor Brilho de Fogo, o Mutum de Rabo Laranja ou o Japó, que também é o Japu, com a fonética próxima da primeira transcrição? E estes: Waimesá-Pódole, o Pai da Lagartixa, ou Maimaimá, a Mãe da Lagartixa? O Jacaré-Açu?
E a assustadora mãe Sapa?


    Gostaria de estudar a história dos indígenas, seus movimentos, rotas e trocas, para associar à literatura comparada e especular: teria sido o contato entre diferentes grupos que gerou para os makuxi e taurepang a personagem Makunaima, e para os ye’kwana o Makushani? É a mesma personagem, parente, parte de uma saga que interage com outras populações, junto a uma miríade de criaturas também presentes naquela que Criveaux chamou de mitologia makiritare? Para ambos, a Lua era homem, e os dois viviam em um universode metamorfoses e contínuas interações entre humanos e animais.
Os dois, Makunaima e Makushani, gravitam neste e outros mundos. Somem e ressurgem na Amazônia - e suas conexões por rios, caminhos, trocas, sons, comércio, guerras, misturas culturais e idiomáticas vem de muito tempo antes da existência dos brancos por ali.


    Mas essas curiosidades vão permanecer nas florestas, serras e lavrados. Quem sabe um dia continue esta conversa em Roraima, onde excelentes estudos têm sido publicados recentemente.


    Poderíamos ter inventado mais truques no palco. Decidi – e isso não é autocensura, apenas cuidado com o todo - deixar na floresta as cenas que nos “originais” têm alguma escatologia, relações afetivas entre um humano e animal, aquelas onde se mata uma personagem, ou que podem sugerir “destruição da natureza”.


    É que no palco, especialmente para as crianças, as coisas podem se tornar assustadoras com efeitos sonoros e de luz.
E a época da apresentação em São Paulo coincidia com a campanha eleitoral e as eleições presidenciais. Nesse momento do Brasil, nervoso e agressivo, parecia possível que um simples click fora de contexto teria capacidade para quebrar o frágil véu de tolerância que ainda existia entre as hordas fratricidas que dominavam o debate social e cultural sobre indígenas e tudo o que se relaciona com diferentes visões de mundo.


    E ainda que possamos imaginar o significado de que a interação e as trocas culturais entre brancos e indígenas tem sido dolorosa para indígenas, ver como isso acontece cotidianamente muito de perto mostra que o colonialismo continua.


    Também as igrejas – a católica até há pouco; agora o monoteísmo intolerante dos evangélicos -, os militares, o racismo, e outras causas continuam tentando apagar os idiomas e as culturas. É a velha ideia de desenvolvimento ligado ao consumo, ao controle e exploração de territórios, ao mercado, os produtos e a quase tudo o que se chama economia capitalista.


    Muito preocupados e com as incertezas da pandemia COVID-19, fizemos as últimas leituras e reescritas com as crianças em Roraima.
O país vivia tenso por lá, por causa da morte, naqueles dias, do jornalista inglês Dom Phillips e do indigenista Bruno Pereira.
Ao lado, pelos rios e floresta adentro, também estão os Yanomami, sobre quem temos ouvido muito neste começo de 2023.
Nos contavam sobre o garimpo, os madeireiros, o tráfico e o abandono pelas autoridades. Trabalhamos em silêncio e com o acolhimento da comunidade de Wararaa'Pay (Cabeça de Arara, nome que os militares transformaram em Boca da Mata).
Esse acolhimento fez a equipe do espetáculo e do filme chorar de tanto afeto e generosidade. Foi por causa desta experiência que decidi publicar o texto nos idiomas indígenas, com o desejo de vivenciar com as pessoas, de todas as formas, uma infância que precisa ser alegre e cheia de brincadeiras, com menos dor e sofrimento.


    Uma cena gravada antes do espetáculo em São Paulo sem que elas soubessem, sintetiza o quanto somos gratos pela compreensão mútua: Rita, artista branca, e Leoneide, artista indígena, trocam um abraço sem fim, minutos antes da cortina abrir.
Por um instante, o mundo para.


    Tudo bem, chegamos a Mário de Andrade e a Joaquim Pedro. Considero relevante o que muitos artistas e estudiosos têm feito: revisitar o modernismo e seus criadores com o olhar de hoje, o que revela também os preconceitos e o racismo.


    O texto dos indígenas e as obras urbanas são poéticas diferentes e compará-las não é meu propósito, porque existem outros assuntos urgentes, e além do mais, pode ser pela memória afetiva da infância, sempre considerei, pela infinitude, por não se encaixar em nenhuma categoria, gênero forma literária precisa, pela graça e pela maneira às vezes direta e às vezes oblíqua ou abrupta, as narrativas dos indígenas muito mais interessantes do que tudo o que derivou delas.


    Então por que não temos mais imagens e narrativas ameríndias nas indústrias cultural e de entretenimento? Por que a humanidade despreza tanto a riqueza e a diversidade de outras culturas?
Será que em algum dia os brancos recomeçarão de outra forma a relação com as culturas indígenas, sem uma ambição utilitarista que, já sabemos, é destrutiva?


    Não tenho respostas. Apenas percebo a relevância de pensarmos sobre isso, e também a beleza, a vivacidade e o talento de meninas e meninos que encontrei e que tornaram o espetáculo e este livro possíveis, e o que mais desejo é que possam viver com afeto, serenidade, brincadeiras e respeito por seus territórios e culturas.


    Chico Faganello
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  MAKUNAIMÎ PANTONI MORE’ YAMÎ TONPE


  As aventuras de Makunaima para crianças


  12 histórias ancestrais indígenas


  Seni’ kareta wanî narî’ projeto cultural yonpape, moro awanî eseruwannî yenpoto’. E’repannî eserekeepra awanî moroopai tiyaron wanî namai’ iteesa’pe”


  "Este livro também é parte integrante de um projeto cultural que inclui espetáculo teatral e filme. Não pode ser vendido ou associado a marcas ou produtos."
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